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PREFACE 


TO THE FIRST EDITION. 


Ir is possible that this little work may be met with an 
objection in limine, quite independent of the manner in 
which it is executed,—viz. that to call the public attention 
to the consideration of any supposed improvements in 
the authorised version of our Bibles is needlessly to 
unsettle men’s minds, and shake their confidence in a 
book which is familiarised with their daily occupations 
and habits of thinking, and towards which therefore it is 
desirable that they should entertain no other feelings than 
those of a reposing conviction of its practical perfection. 

I do not under-rate this objection. But my answer to 
it is, that in proportion to the importance of having the 
sacred text settled is the importance also of having it 
settled on a true and safe foundation. And there may 
probably be readers among the ordinary ranks of those 
who go every day to draw water out of these wells of 
salvation, who may sometimes encounter a degree of per- 
plexity in weighing and comparing together some of the 
more difficult passages as they stand in our translation. 
And there may possibly also be some among the preachers 
of the word, who, as they meditate upon it in preparing 
to divide it to others, may find it difficult to reconcile the 
associations of thought, which have grown up with them 
from their infancy, with the more matured views which 
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open upon their minds in carrying their inquiries higher, 
up to the fountain of the sacred original. And with 
regard to both these classes it is important to bear in 
mind this distinction, that whatever obscurity is found in 
God’s word arising from the mysterious nature of its sub- 
lime revelations, is a fit exercise for patience and humility 
and child-like prayer for the teaching of that Holy Spirit 
by whose inspiration it was given; but if it possess any 
adventitious difficulty, resulting from a defective trans- 
lation, then it is at the same time an act of charity and of 
duty to clear away that difficulty as much as possible, and 
present it to the English reader with the greatest attain- 
able advantage. 

Nor let it for a moment be supposed, that such an 
attempt implies a shadow of reproach upon the original 
Translators. For myself, I would rather blot out from 
the catalogue of my countrys worthies the names of 
Bacon and Newton, than those of the venerable men, who 
were raised up by the providence of God, and endowed 
by his Spirit, to achieve for England her greatest blessing 
in the authorised translation of the Scriptures. If in the 
following pages, the professed object of which is to express 
opinions on minor points differing from theirs, I have 
dropped any expressions in speaking of them which even 
an unkind criticism can charge with any thing like flippancy 
or a want of the most grateful veneration for them, I 
would gladly, if it were possible, wash out with my tears 
the obnoxious passages, and rather leave their glorious 
work soiled with its few human blemishes, than attempt 
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to beautify it at the expense of their well-earned renown. 
But I have thought that, in entire consistency with the 
honest sincerity of this feeling, something might be 
attempted towards carrying a little nearer to perfection 
a work which is already so near to it. 

If I succeed, however, in conciliating the Reader 
towards the undertaking of such a project at all, there 
will be many things in the execution of it, which may 
seem perhaps less entitled to his indulgence. Some of 
the annotations may appear not to be original enough, 
and others to be too original; I mean, too far removed 
from received modes of explaining the difficulties of this 
holy Book. Some may be thought not sufficiently im- 
portant to warrant the attempt at disturbing what is 
already established in possession of the text: on some 
occasions I may have expressed an opinion without bring- 
ing argument or authority enough to support it, and on 
others I may have been too diffuse.—I will not detain the 
reader with any lengthened explanations on these and 
other points, but will merely state, that the corrections 
here proposed are in general the result of my own study 
of the sacred volume, though I have on many occasions 
been led to examine what others had written on a difficult 
passage, and perhaps partially to adopt it, even without 
express acknowledgment; that I have never proposed a 
translation for the sake of its novelty, but from an honest 
conviction of its truth, that conviction varying in its 
strength according to the terms in which it is expressed ; 
that while some of the following remarks are confessedly 
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not important enough to form an occasion for bringing 
forward the general subject, it may not be unseasonable ~ 
to have inserted them among the rest, in the hope that 
they may not be without their use to younger students; 
and finally, that this little book is after all only elementary, 
designed to call the attention of others to an important - 
subject, and to scatter “seeds of thought” which may be 
afterwards matured into ripe results of practical benefit. 

If ever in this inquiring age this subject were taken in 
hand with a view to accomplishing that for which the 
present pages contain “ Hints,” justice, not only to King 
James’s Translators, but to the great mass of our popu- 
lation, who have nothing but the English Bible for the 
DAILY BREAD of their souls, would require that the alte- 
rations made in the text should be as few as possible, 
and that none should be made at all but what after 
full deliberation should be considered quite necessary. 
There is one point which would seem important to 
attend to, which indeed it may appear surprising that 
our Translators attended to so little,—uniformity; the 
uniform rendering of the same Greek word, as far as 
might be, by the same English word. The want of this 
is in a measure to be accounted for by different parts 
being executed by different Translators; but this will 
not account for it in the same book and the same 
chapter. See, for example, on Romans y.* 





* This objection however is partly anticipated by our Trans- 
lators at the close of their interesting address to the Reader. 
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With regard to the Marginal Readings of our Bibles, 


- —a most important kind of commentary, when no other 


is within reach,—the Reader is to be reminded, that they 


are not all inserted by the Translators, but many are of 


a much more recent date, and consequently do not 
possess the same authority: few of them, however, can 
be considered other than useful. | 

It is scarcely necessary to observe, that the chief 
difficulties of the New Testament will be found in the 
Epistles: the Reader may consequently expect, in going 
through the Gospels, to find comparatively few remarks 
in the following pages, and those perhaps not of great 
importance. Having in the beginning noticed the trans- 
lation of the Greek Article in several passages, in which 
I could of course do little else than follow Bishop 
Middleton, I have afterwards declined to introduce what 
would have been mere repetition. 

The reader will easily discover what is the plan of 
this publication, viz. first to print in the Italic character 
the authorised version of the passages to be remarked 
upon; then the original Greek; and then the proposed 
correction, followed by remarks. Those words which 
are printed in Italics in our Bibles, as not being in the 
original, are here, in the quotations from the Bible, printed 
in the ordinary character, being so distinguished from 
the character in which the passage itself is printed, 


CAMBRIDGE, 
Jan, 2, 1832. 


PREFACE 
TO THE SECOND EDITION. 





TuHE title of this publication has, not unnaturally, led 
to the inquiry, whether I was really desirous that a new 
translation of the Greek Testament should be undertaken: 
to which my reply has uniformly been in the negative. 
The real design of it was rather to assist towards the 
understanding of the old translation, than to supersede 
it by a new one; to furnish a kind of running commen- 
tary, for clearing up difficulties as they arose, by pre- 
senting the different passages in an English form more 
accurately corresponding to the original. In pursuance 
of this object I have mixed up with the new readings 
explanatory remarks, one leading principle of which is 
to trace accurately the connexion of the writer’s thoughts ; 
from not perceiving which in some instances our Transla- 
tors seem to have missed the sense of the original, and 
from neglecting which in others they have failed to 
exhibit it to the mere English reader. These remarks 
have sometimes run out to a considerable length, particu- 
larly in the additional notes supplied in this edition. In 
some cases also additions have been made, for the sake 
of greater perspicuity, to the notes contained in the for- 
mer edition. All the additions thus made, except where 
they were too unimportant to deserve notice, are included 
between brackets. An Index is also added for the 
convenience of reference. 


September, 1836. 


PREFACE 
TO THE THIRD EDITION. 


In sending forth a new and enlarged edition of these 
remarks on particular passages, it may not be without 
its use to younger students of the sacred volume, if I 
prefix a few observations on some general points, by 
attending to which the sense of the writers may fre- 
quently be much cleared and simplified. . 

1. Not a few passages in our Translation are ob- 
scured by a want of strict attention to the tenses of the 
original, and, in consequence, the improper insertion or 
omission of the auxiliary verb have. The distinction 
between the aorist and perfect tenses of the Greek is 
clearly marked, and in general it is accurately observed 
in the New Testament. And though the difference of 
idiom between the two languages may occasionally re- 
quire a deviation from the strict rule of grammar, such 
deviations appear to be carelessly and causelessly ad- 
mitted in our authorised version in many instances to 
the serious disturbance of the sense. 

The following are a few examples of the improper 
insertion of have, by which the sense of the original 
is more or less interfered with. 1 Cor. xi. 23. ‘For 
I have received (mapédaBov) of the Lord that which 
also I delivered (zapeéwxa) unto you.’ Here the two 
verbs are both in the aorist tense, and it is obvious that 
both should be rendered in the same form: J received, 
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i.e. at a certain definite time, to which reference is made 
by the tense employed. Again, 2 Pet. i. 14. ‘Even 
as our Lord Jesus Christ hath shewed me, ésnr\woe— 
shewed me; viz. on the memorable occasion mentioned 
John xxi. 18. This is a less faulty example; but one 
much worse occurs in ver. 16 of the same chapter: ‘For 
we have not followed (€€axodovOycaytes) cunningly de- 
vised fables, when we made known (éyvwpicapev) unto 
you the power and coming of our Lord Jesus Christ, 
but were (yevnbevres) eye-witnesses of his majesty.’ The 
confusion introduced into this verse requires more than 
one correction. In 2 Cor. vii. 8, édvrncev is made you 
sorry, not, hath made, any more than éAvrnca at the 
beginning of the verse is, J have made: in 1 Thess. iv. 
1. wapehaBere, ye received; 2 Tim. i. 13. and ii. 2, 
jxoveas, thou heardest; and 1 Pet. i. 10, é&eCytnoav, 
inquired—without have. 

In a few instances the same auxiliary is improperly 
omitted: John xv. 18, pepionxev, and 24, seroinxev. 
Another passage in the same Gospel, chap. vi. 32, is 
entitled to deeper consideration : ‘ Moses hath not given 
(Sédwxev) you the bread from heaven; but my Father 
giveth, is (now) giving, you the true bread from heaven.’ 
Compare also yéyovey in Matth. xxvi. 56. 

2. The next observation has reference to the Greek 
Article. The liberties taken by our Translators with this 
important element of biblical criticism constitute perhaps 
the greatest blot in their admirable work. Numerous 
instances are pointed out in the following notes: one or 
two will suffice here to illustrate the general remark. 
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Article omitted, or the indefinite substituted for the 
definite. Matth. viii. 23. +o rdotov, a ship. Cf. ver. 
18. Luke vii. 5. tyv cuwvaywynv, a synagogue. Acts 
xxiv. 23. rw éxatovrapyn, a centurion. Ephes. ii. 18. 
THv mpocaywynv, an access. Acts xxiii. 27. ctv to 
otparevpatt, with an army. It should be, with the 
soldiers, as in ver. 10; or, with the soldiery, preserving 
the abstract form of the original. 

Inserted. Luke iii. 14. erparevopevor, the soldiers. 
2 Pet. i. 21. rpodnreia, the prophecy. 

Mistranslated. John i. 8. to pas, that light. vi. 48. 
6 aptos, that bread. Acts xix. 9. tyv odov, that way. 
2 Corinth. v. ]. row oxyvous, of this tabernacle. See on 
Matth. xv. 12. 

3. The student of the New Testament will some- 
times find the Prepositions a source of considerable 
difficulty or uncertainty. This arises perhaps from the 
familiarity of the writers with the Hebrew language, in 
which the prepositions are much fewer than in the 
Greek: but whatever be the cause, it is undoubtedly 
true in fact, that not only they are frequently translated 
in our version in an unusual manner, but the sense of 
the original evidently requires such deviation from cus- 
tomary usage. Some care then is necessary to determine 
the sense of prepositions in particular passages. It is 
not meant that our Translators are frequently in error 
in this respect ; but the consideration of a few examples 
may assist to a right understanding of the principle. 

The preposition év seems to be used with great lati- 
tude by the inspired writers, but is sometimes also in- 
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correctly rendered in our translation. Luke xxiii. 42, év 
7H Pacireig cov, into thy kingdom, is any thing but an 
improvement on the literal rendering, in. Gal. ii. 20, 
év riore, by the faith, is doubtful: Ephes. iv. 32, év 
Xpicre, for Christ's sake, is unnecessary. In 1 Corinth. 
i. 4, 5, év Xpist@ Incov, év QUT, the literal rendering 
is better, in Christ Jesus, in him; on the other hand, 
in ver. 6, €BePaw6n év vuiv should be among you. In 
2 Pet. i. 5—7, ETLYOPNYNTATE €v Ty wiotTe, &e., add to 
your faith, appears to be correct. 

The use of &a is frequently anomalous. (See on 
Matth. xv. 3, 6.) In some cases there is obscurity 
arising not from mistranslation, but from its being ren- 
dered dy in the sense of through, as in Ephes. iii. 10. 
In 2 Tim. ii. 2, d:a word wv paptupwv, among many wit- 
nesses, is a questionable rendering: the marginal by is 
perhaps preferable. On similar grounds 1 Thess. iv. 14, 
Tous komnlevras dia Tov ‘Incov, in Jesus, is not without 
its difficulty. The Vulgate has, per Jesum. Beza, who 
translates in Jesu, remarks: id est, ev to “Incov,... ut 
cia proev ponatur, sicut dizimus Rom. iv. 11, et ut vertit 
hoc loco Syrus interpres. In 2 Corinth. iii. 11, dia S0€ys 
and év dofy appear to be used promiscuously.—The 
difference between Sic and ve, as both represented by 
the English preposition dy, must be carefully observed. 
Ex. gr. in Hebr. ii. 2, 6” ayyédwv Aadnfelx, spoken by 
angels, conveys to an English reader the idea that angels 
were the speakers who pronounced the law, just as if 
it had been vm’ ayyéAwv, whereas the meaning of da is 
through, through the intervention or ministry of, as sub- 
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ordinate agents. So Galat. iii. 19, diarayels or ayyéduv, 
ordained by angels, i.e. through. (Compare Acts vil. 
53, els karayas ayyédwv, by the disposition of angels.) 
And both in John i. 3, wavra &/ avrov éyevero, and 
Hebr. ii. 3, apynv AaPovca Aadeiobat dia TOU Kupiov, 
the preposition may be understood in its ‘strict and 
proper sense without the slightest disparagement of the 
divine glory of the Saviour, who is represented as acting 
ministerially in the respective economies of creation and 
redemption. On the other hand, in 1 Corinth. i. 9, 
motos 0 Qeos, S¢ ov éxAnOnre, it seems impossible to 
understand é:@ otherwise than as used for vro. A very 
few copies indeed read vx0, and Beza, who translates 
per quem, remarks: “Id est, up’ ov, a@ guo, ut habet 
etiam Claromontanus codex. Est enim promiscuus 
harum prepositionum usus.” The last assertion is too 
lax; but the remark grounded upon it is important : 
“Ut plane inepti sint qui istis syllabarum aucupiis co- 
nantur homines imperitos irretire,” &c. 

It should likewise be borne in mind, that the sense 
of vro, which we commonly express by the preposi- 
tion by, was more generally rendered by our Translators 
by of; as Matth. xiv. 8, instructed of her mother, 
Umo THs untpos. Another ambiguity also in the En- 
glish preposition of is worth noticing: in John iii. 31, 
he that is of the earth 1s earthly, and speaketh of the 
earth, the original is €« rHs yns,—not concerning, but 
From. 

Several instances of anomaly or peculiarity in the 
use of cis are pointed out in the following notes. See 
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on Matth. xiii. 9; Rom. i. 17; Gal. iii, 17, &c. 
Again, as in Luke xxiii. 42, év BaciAcia is rendered 
into, so in Matth. xxviii. 19, eis ro dvoue is translated 
in thename. Compare 1 Corinth. x. 2. In 1 Pet. i. 
11, the remarkable form, te cis Xpiotov rwabypara, 
is perhaps rightly rendered the sufferings of Christ. 
Compare with it Ephes. i. 15, tyv xa’ unas riorw, 
your faith: and there is something not very unlike it in 
the expression of Demosthenes, F. L. 365, 6, rov sept 
Dwxéas od€0pov. 

A few instances occur in the New Testament of 
a peculiar class of Greek expressions, which are gene- 
rally rendered with strict accuracy in our version: 
John xv. 24, auapriav ov« elyou, for ovk av eiyov, 
they had not had sin; Rom. ix. 3, nixouny yap, for I 
could wish*. It deserves to be considered whether 
Galat. iv. 20, 70cdov dé wapeivar, should not be brought 
under the same class: but J could wish to be present. 

Kat raviv raparibeua ipas, aderpol, te ew kat 
TQ, AOTQ, THE XAPITOE AYTOY, ro duvapevp 
€roikodounocat Kai Sovvar vpiv KAnpovouiav ev Tots 


nyiachevors wacw. Act. xx. 32. 





* Aristoph. Ran. 865. éBouAduny pév ovdk éEpiferw évOade. I could 
wish. 


October, 1850. 
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ST. MATTHEW. 


Cup. iii. 16. Out of the water. drd rot vdaros. ‘From 
the water.’ 

iv. 21. In a ship. é€vt@mdoig ‘In the ship.’ This 
is the first passage which claims particular notice with 
reference to the important subject of the Greek Article, 
which our Translators have in many instances too hastily 
neglected, where the reason of its insertion was not im- 
mediately obvious. As this subject has been so fully 
discussed by the late Bishop Middleton in his learned 
work, I shall not in general trouble the reader with any 
remark on his general principle, but content myself with 
correcting the translation of passages in which that prin- 
ciple is violated, except in cases where it appears to me 
that something new may be advanced to throw light on 
its application. Above, in y. 5, the translation may be 
corrected, the pinnacle. 

On the present verse Bishop Middleton remarks, that 
the words may mean, im their boat; but I think it suffi- 
cient to give the exact literal rendering as above, because 
the expression, in the ship with their father, would evi- 
dently mean in their father’s ship. 
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v. i. Into a mountain, cis rd dpos. ‘Into the moun- 
tain.” Bishop Middleton and others understand this of 
the mountain-district, with which I confess myself not 
entirely satisfied: but though there is certainly some dif- 
ficulty with regard to the Article in this and a few other 
instances, it is neither such nor so great as to shake the 
stability of a principle resting Bpon. usage as nearly uni- 
versal as possible. 

Ib. 15. A bushel, a. candlestick. tov pddiov, tiv Av- 
xviav. ‘The bushel, the candlestick.’ Here also Bishop 
Middleton’s note may be referred to. 

Ib. 32. Shall marry her that is divorced. dmodedv- 
pevnv yapnon. ‘Shall marry her after she is divorced.’ 

vii. 4. A beam. 7 Soxds. ‘The beam’—that men- 
tioned in the preceding verse. 

Ib. 24,25. Uponarock. én tny rérpav. ‘Upon the 
rock.’ The use of the Article appears very similar to 
that noticed on y.1; to which it may be added, that the 
word wérpa here has a peculiar distinctness as oppoene to 
the dypos which follows. 

viii. 32. Down a steep place. xara rod kpnuvod. ‘Down 
the precipice, or rock.’ 

ix. 1. Into a ship. eis rd moiov. ‘Into the ship.’ But 
what ship? That mentioned Mark iii. 9, as pointed out 
by Bishop Middleton, who quotes a good note of Gilbert 
Wakefield on Matt. xiii. 2. 

Ib. 10. Jn the house. év rp oixia. ‘In his house’— 
viz. Matthew’s, who, as St Luke informs us (v. 29), made 
him a great feast in his own house. This use of the Article, 
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in the sense of a possessive pronoun, is referred to by 
Bishop Middleton in Part 1. Chap. 1. Sect. 1. § 4, and 
is so common that it can hardly be considered elliptical, 
though, strictly speaking, airod is understood after oixig. 
I have not therefore printed ‘his’ in Italics.* 

Ib. 17. Old bottles. doxovs madaovs. ‘Old leathern 
bottles.’ Though in the translation of such a book as 
the Bible a general expression is far better than one 
needlessly minute, yet in the present instance it is obvious 
that the passage to an English reader loses all its meaning 
in the common translation, being so directly contradictory 
to the fact as he will understand it.—The nature of the 
botiles being defined on the first mention, the epithet 
(leathern) need not be repeated in the three examples of 
the word’s repetition. 

x. 10. Nor yet staves. pnde pa8dov. ‘Nor yet a staff.’ 
Th. 11. Town. copny. ‘Village.’ So translated ix. 35, 

and elsewhere; and more suitable here from its opposition 
to city. 

Ib. 12. An house. thy oixiav. ‘The house’—viz. of 
the person referred to in the preceding verse as worthy 
to entertain them. 

Ib. 18. For a testimony against them and the Gentiles. 





[* On this point, however, it is judiciously observed by the 
Dean of Peterborough, (now Bishop of Ely—Tezxt of the English 
Bible considered, p. 25,) that there is a reason why the possessive 
pronoun should in these cases be printed in Italics, viz. to distin- 
guish them from those in which the original has the corresponding 
pronoun inserted—as in the passage above referred to, St Matthew 
has év ri olxia, St Luke ¢v 77 oixia airod.| 
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eis paptupiov adrois kat rois €Oveow. ‘For a testimony to 
them and the Gentiles.’ This is all that the original 
expresses, and it determines nothing as to the character 
of the testimony. So in the corresponding passage, Mark 
xiii. 9. Nor is the sense expressed different in Mark vi. 11, 
though there the meaning of the expression is determined 
by the parallel passage in Luke ix. 5, eis papripiov ér 
avrovs. But this is a question of interpretation, not of 
translation. 

Ib. 23. Another. rv GAnv. ‘The other,’ or ‘the 
next.’ : | 

Ib. 30. But the very hairs of your head are all num- 
bered. ipdy Se kat ai tpixes tis Kehadis maca HpOunpuéevar 
eici. ‘But as to you, even the hairs of your head are all 
numbered.’ In the original there is a marked emphasis 
in the position of iuayv, as opposed to orpovéia in the 
preceding verse. In our translation this emphasis is lost. 
I cannot suggest a better way of expressing it than that 
offered above. 

xi. 14. This is. airés éorw. ‘He is’—viz. John, men- 
tioned just before. 

xii. 48. When. “Oray 8€. ‘But when,’ The aggravated 
sin of the Jews in rejecting Christ having been set forth 
in the preceding verses, this and the two following verses 
are added to explain the awful process by which they had 
been brought into that hardened state. The conjunction, 
which our Translators have passed over, is of great use 
for marking the connexion. 

xiii. 2. A ship, 1rd mdotov. ‘The ship.’ See on ix. 1. 
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Ib. 19. This is he which received seed by the way-side. 
odtds éotw 6 mapa tiv 6ddv omapeis. *This is that which 
was sown by the way-side.” Our Translators have intro- 
duced great confusion by a want of uniformity in their 
version of this parable in the three Evangelists. In St. 
Matthew they uniformly (vv. 19, 20, 22, 23) render the 
passive participle omapeis by the idea of receiving seed, as 
if it applied to the field instead of the seed. But as 
onapeis properly signifies sown, not receiving seed; so our 
Lord in his own interpretation of the parable explains 
the seed sown of those who by the word are sown or 
planted in the church: just as in the next parable he 
says, v. 38, The good seed are the children of the kingdom. 
It must be confessed indeed, that there is some little 
confusion in the use of the metaphor; but then a trans- 
lation should not make the confusion greater than it is 
in the original. The confusion consists in the seed being 
interpreted primarily of the word of God, and secondarily 
of the children, either of the kingdom of God or of the 
wicked one. Mark says, iv. 14, The sower soweth the word : 
Luke, viii. 11, The seed is the word of God. But when our 
Lord goes on to distribute the primary and general idea 
into its parts in reference to the results, this can only be 
done by marking the distinction in the characters pro- 
duced. And these different results, again, are owing not 
to any difference in the seed, which is the same in all, 
viz. the word of God; but to the difference of the grounds 
in which it is sown. This is clearly expressed in the 
translation of Mark iv. 16, 18, 20, These are they which are 
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sown on stony ground, &c. &c.—whereas in vy. 15 it is ex- 
pressed in the other form, These are they by the way-side, 
where THE WORD is sown, but, &c.—If any prefer to render 
in Matthew as in Mark, This is HE which was sown by the 
way-side, there can be no objection to it. 

Ib. 21. By and by. «dis. ‘Immediately.’ 

Ib. 22. And he becometh unfruitful. xai axapros -yiverat. 
‘ And it becometh unfruitful.’ 

Ib. 27. Tares. ra (fava. ‘The tares,’ as it is rightly 
rendered in y. 26. 

Ib. 42. A furnace. thy xapwov. * The furnace.’ 

xiv. 22. A ship. 10 mdotov. ‘The ship.’? So, next y. 
70 Opos, ‘the mountain, asin y. 1. Perhaps it may sig- 
nify the nearest mountain, as if taking it for granted that 
there was one not far off.-- 

xv. 1. Scribes and Pharisees which were of Jerusalem. 
Oi dé ‘Iepocodktpov ypappareis Kai Papicaio. * The Scribes 
and Pharisees from Jerusalem’—not meaning of course 
all of them, but a large body of them. 

Ib. 3, 6. By your tradition. Sia riv mapadocw tpar. 
‘Because of your tradition.’ The difference in this in- 
stance is not great; but so important in many other pas- 
sages is the distinction between the sense of d:a with a 
genitive and with an accusative, that it is worth while to 
shew that the two senses are never confounded. (Doubt- 
less Rev. xii. 11, évixnoay airdy d:a 7d ala rod dpviov Kat 
dua Tov Adyov THs paptupias ai’réy, may be adduced as an 
exception; but the peculiar style of that book sufficiently 
accounts for it. There occurs another example of a similar 
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irregularity; but it is in the same writer, John Vi. 57: 
xabas améorewe pe 6 (dv matnp, Kayo (@ dia tov tatépa- 
kal 6 Tpdyev pe, Kdkeivos (noerar d¢ eye. In both these 
passages however the strict sense of dia, because of, may 
be preserved; and in that case they may be compared 
with Rom. viii. 11, where the various reading is especially 
to be noticed.) The statement here is, not that they - 
transgressed the commandment of God by making or deli- 
yering such a tradition, but that they set aside the one 
Jrom a regard to the other: or, as it is unambiguously 
expressed in Mark vii. 9, iva tiv mapddoow dpav tnpy- 
onre. 

Ib. 12. This saying. tov Aéyov. ‘Thy saying.’ See 
on ix. 10. Our Translators appear to me to have fre- 
quently erred in rendering the Article by the pronoun 
this or that. In no case can it be accurately rendered so; 
though there are instances in which the licence may be 
admitted for the sake of perspicuity. 

Ib. 22. The same coasts. tadv dpiwv éxeivav. * Those 
coasts.’ 

Ib. 27. Truth, Lord; yet the dogs—vai, Kipte* kat yap 
Ta kuvapia— Yea, Lord; for the dogs\—The words in St 
Mark (vii. 28) are the same as here; and there seems no 
sufficient reason why xai yap should be strained to a sense 
very unusual at the least, though Romans v. 7 may seem 
to justify it. But I consider vai here to be a form of 
imploring, rather than of assenting; and so the words 
which follow will contain the reason why her suit should 
be regarded. 
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xvii. 24,27. Tribute, a piece of money. ta didpaypa, 
oratjpa. It may be worth a consideration whether the 
words might not be rendered, ‘the half-shekel, a shekel.’ 
Our Translators have here-carried to a great length the 
principle of generalization which I haye commended 
above, on ix. 17, and I am not prepared to say that they 
have not done wisely: but whether the more literal 
translation be adopted or not, in either case an explana- 
tion is necessary to make the passage intelligible to the 
unlearned reader. | 

xx. 11. Zhe good man of the house. tod oixodermérov. 
‘The householder.’ So translated v. 1, in the intro- 
duction of the parable; and the variation is not only 
needless, but has a quaintness in it not calculated to 
recommend it. 

Ib. 21. Grant. cimé. * Command.’ 

Ib. 23. But it shall be given to them for whom—a\W’ 
ois. ‘Except to those for whom’—By foisting in the super- 
numerary words we make the passage contain a doctrine 
directly contrary to other places of Scripture: ex. gr. 
John xvii. 2. Revelation iii. 21. Precisely the same 
expression, aA’ ois, occurs above in chap. xix. 11, where 
it is properly translated save. So also in 2 Corinth. ii. 5, 
GX’ ard pépovs. But in this passage the various readings 
must be considered. 

Ib. 31. Rebuked them because—éreripnoev avtois iva— 
‘Charged them that’—The same words are so translated 
in St Mark’s narrative of the same incident, x. 48. See 
also Luke xviii. 39, where a middle course is adopted in 
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the translation; and compare the use of émitiynoas in 
Luke ix. 21. 

xxiii. 6. The uppermost rooms. tiv mpetox\uciay, ‘The 
chief places.’ The word rooms conveys an erroneous idea 
to the ordinary reader. 

xxiv. 32. Js yet tender. 76n...yevnra amadéds. ‘Is 
now become tender.’ 

xxvi. 15. They covenanted with him for—éornoav aire. 
‘They weighed to him.’ This translation seems to be 
justly preferred by many learned men, not only on 
account of its being more literal, but because the words 
appear to be a designed quotation of the Septuagint 
translation of Zech. xi. 12, gornoav tov picOdy pov tpia- 
kovta apyvpovs* where our Translators properly render 
the original word, they weighed. The expressions in Mark 
and Luke are quite different. 

Ib. 28. Of the new testament. rd tis xawis SiaOyxns. 
‘The blood of the new covenant.’ The difficult question 
about the word d:ca6j«n will be entered upon at Hebr. 
ix: 15.'., 

Ib. 33. Peter answered and said. dmoxpibeis de 6 
Tlérpos cirev. ‘ But Peter answered and said.’ The omis- 
sion of the copula here by our Translators may appear 
very unimportant; and in this instance, so it is: but they 
have taken the same liberty in other passages, where it 
is by no means an indifferent matter; and it is well there- 
fore to mark the practice where there is no ulterior use 
to be made of it. See chap. vii. 15, xii. 43. 

Ib. 54. But how then. més otv. * But how then.’ 
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_ Ib. 56. But all this was done, that the scriptures of the 
prophets might be fulfilled. Tovro dé ddov yéeyovev, va mAN~ 
pobdcw ai ypapai rév mpodyrayv. ‘But all this is done, 
that the scriptures of the prophets may be fulfilled.’ 
This is the more literal translation; and so the passage 
is to be considered, not as the inspired comment of the 
writer, but as the conclusion of the Saviour’s address; 
Compare Mark xiv. 49, where instead of rendering, the 
scriptures must be fulfilled, we must supply from Matthew, 
this is done that the scriptures may be fulfilled. See on 
the passage. Compare also Luke xxii. 53. 

Ib. 61. In three days. da rpidv npepav. *£ After three 
days.’ More literal to the original, and more exact to 
the sense of the passage. 

XxVii. 23, Why? what—(So it stands in some edi- 
tions.) ri yap—*Why, what’—Thus pointed, the trans- 
lation is not only correct, but happy and elegant. 

Ib. 27. The whole band of soldiers. 6Anv rhv oreipay, 
‘Their whole company.’ For the translation their see on 
ix. 10. In the common version the insertion of the words 
of soldiers makes an inelegant and harsh repetition, which 
may easily be avoided either by the above method, or by 
supplying ‘the whole band of them.’ 
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Cuap. i. 6. A girdle of a skin. (avy. Sepparivny. 
*A leathern girdle.’ There is no objection to the received 
translation here, except that the same words are rendered 
in Matthew iii. 4 as I have here proposed; and it is 
obviously desirable in the translation of a book like the 
N. T. to retain, as nearly as possible, the identity of 
expression when it is retained in the original. 

ii. 18. Used to fast. joav...vnorevovres. * Were 
fasting.’ Happened at that time to be keeping one of © 
their many fasts (Luke y. 33), and were either offended or 
perplexed at seeing the disciples of Christ neglecting it. 

iii. 3. The withered hand. e&npappevrny—ry xeipa. 
‘His hand withered.’ This is more correct, and so it 
would be also in the first verse; but the variation is not 
important in either case. 

Ib. 13. See on Matt. v. 1. 

iv. 1. A ship, 1d mdoiov. ‘The ship.’? See on Matt: 
ix Ti 

Ib. 21. A candle, a bushel, a bed, a candlestick. 64 
hvxvos, etc. Matt. v. 15, 

Ib. 37. Was now full. 78n yepiferOa. ‘Was now 
filling.’ 

v. 38. And them that wept. kdaiovras. ‘Persons weep- 
ing.’ Some copies however insert cat before kAaioyras: 
if it be considered better to retain it with our Translators, 
and may be inserted before persons, 
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Ib. 40. And they laughed him to scorn. kai xateyéhov 
avrov. ‘And they laughed at him.’ There seems nothing 
in the original to warrant the harsh language of our 
translation. So Matt. ix. 24. Luke viii. 53. 

vi. 21. And when a convenient day was come, that— 
kal yevouevns juépas evkaipov, dre—‘ And a convenient day 
being come, when’— 

Ib. 56. In the streets. €v tais dyopais. ‘In the market- 
places.’ Aareias, the original of streets, is the reading of 
but few copies. 

vii. 28. See on Matt. xv. 27. 

viii. 36, 37. His own soul. ryv Woxqv atrod. * His 
own life.’ So also in Matt. xvi. 26. The same word is 
rendered life in the preceding verse; and it is a violent 
and unnatural perversion of the common uses of language 
to suppose the same word to be employed so differently 
in the same argument. The sentiment of the passage may 
be illustrated by Job ii. 4. 

Ib. 38. Whosoever therefore. os yap adv. ‘For who- 
soever.’? There is no conceivable reason for deviating 
from the letter of the original. See Matth. xvi. 27, Luke 
ix. 26. 

x. 14. (= Matt. xix. 14.) For of such is the kingdom of 
God. rév yap Trowvtrev €otly 7 Baoideia Tov Geod. ‘For to 
such belongeth the kingdom of God.’ The common trans- 
lation is at best ambiguous; but probably no one, who 
should first become acquainted with the sentiment from 
the Greek, would hesitate to affix to the words the sense 
expressed by the proposed rendering. The construction 
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is the same as in Matthew v. 3, Theirs is the kingdom of 
heaven.—aA correct translation here is not unimportant to 
the question at issue between Baptists and their oppo- 
nents. | 

Ib. 40. See on Matth. xx. 23. 

xii. 32. Thow hast said the truth; for there is—én 
dAnbcias eimas, 6r1—éoTr.—* Thou hast said truly, that 
there is’— 

xiii. 9. For they shall deliver you up to councils; and 
in the synagogues ye shall be beaten. mapaddcovar yap ipas 
eis cuvedpia kal eis cuvaywyas Sapyoecbe. * For they shall 
deliver you up to councils and to synagogues; and ye 
shall be beaten.’ It is most unlikely that e?s cvvédpia and 
«is cuvaywyas should be thus connected together both by 
juxta-position and the use of the same preposition, only 
to be disjoined and brought into different forms of expres- 
sion, as in our translation. The parallel place in Luke, 
xxi. 12, is mapadiddvres eis cuvaywyas cat ghvdakas. Dr 
Doddridge’s paraphrase of «is cvvaywyas is, “the inferior 
courts in the synagogues.” Compare Acts xxvi. 11. The 
want of the copula before dapyoecGe seems to have misled 
our Translators, as well as many editors, and Griesbach 
among them; but though I have inserted it in the pro- 
posed version, any one upon consulting the original will 
perhaps consider the omission of it there not only allow- 
able, but emphatic. 

Ib. 28. Putteth forth leaves. éxpin ra pvddAa. £ Put- 
teth forth its leaves.’ Bishop Middleton would correct 
the translation by making ra @vAXa the nominative case 
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(the leaves shoot forth). The Reader may choose between 
the two, comparing the parallel passage in Luke xxi. 30. 
—At the beginning of the present verse the Article before 
mapaBodnv has a similar emphasis: Learn from the fig-tree 
its parable; i.e. the parable which it holds out. 

Ib. 29. Come to pass. ‘ywopeva. ‘Coming to pass.’ 
Compare the same expression in Luke xxi. 31. with vy. 28 
of the same chapter: apxopever Trovrev yiver Oat. 

xiv. 3. Of spikenard. vapdSov mortixyjs. The margin 
supplies two variations; pure nard, and liquid nard. The 
former of these is espoused by Parkhurst, the latter by 
Schleusner. The analogy of classical usage is undoubt- 
edly more in favour of the latter than the former sense. 
It remains however to be considered with regard to the 
common translation, spikenard, that St Mark’s frequent 
practice of using Latin words may go far towards justify- 
ing the supposition, which many critics have adopted, of 
morixos being formed by a metathesis from spicata.— 
The same combination of words occurs in John xii. 3. 

Ib. 49. But the scriptures must be fulfilled. dd iva 
mAnpobacw ai ypadai. ‘But this is done that the scrip- 
tures may be fulfilled.” Our Translators seem to have 
understood Sei or some similar word before iva, which can 
hardly be reconciled with analogy, unless they had com- 
pleted it with ratra yevéoOa, these things must be done, 
that—See on Matth. xxvi. 56. 

Ib. 69. A maid. 7 madioxn. ‘The maid.’ There is 
undoubtedly some difficulty in reconciling the little dis- 
crepancies in the various accounts of this incident; and 
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if this difficulty were entirely removed by sacrificing - 
here the principles of the Greek Article, one might be at 
least strongly tempted to do it. But it is hardly at all 
diminished by it. The occasion of the second denial is 
assigned by Matthew to “another maid,” by Mark to the 
same “maid,” by Luke to “another man,’ and by John 
to the general body of by-standers; which last circum- 
stance, as including all the rest, may be considered as 
reconciling them all. To this effect there isa good note 
of Michaelis quoted by Middleton in loco. 

xy. 6. He released. dméd\vevr. ‘He used to release.’ 
Matthew says more explicitly, eiwOet arohvew, but Mark 
expresses the same thing more briefly by the imperfect 
tense. 

Ib. 29. Railed on him. ¢€BXacdypouv airdv. * Reviled 
him’—if only for the sake of retaining the same trans- 
lation which is given to the same word in Matt. xxvii. 39. 

Ib. 43. Which also waited. os kat avtos nv mpoadex6- 
pevos. ‘Who himself also was waiting.’ This literal 
translation may seem to make a difficulty; for where is 
the opposition intended to be marked by the emphasis, 
himself also? Evidently, between his secret discipleship 
(compare John xix. 38) and the more open avowal of 
pious women mentioned in y. 40-1. And the correct trans- 
lation here proposed is adopted by our Translators in Luke 
xxiii. 51, notwithstanding the appearance of difficulty. 

xvi. 14. Unto the eleven as they sat at meat (Marg. sat 
together). dvaxetpevors avrois Tois €vdexa, ‘Unto the eleven 
themselves as they sat at meat.’ Did our Translators 
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intend by the marginal reading together to express some 
how or another the meaning of atrois? However this be, 
it is plain that avrots was the stumbling-block. I conceive 
it to refer to the difference between this and his former 
appearances. In them he had appeared only to indi- 
viduals, and had sent messages by them to the eleven: 
(compare Matt. xxviii. 10, and other passages:) now he 
appeared to “the eleven themselves.” 
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Cuar.i.9. When he went. cicedhOdv. ‘Going.’ 

Ib. 20. Thou believest. émiorevoas. ‘Thou believedst.’ 
So, I believe, all the versions except the authorised. 

Tb. 48. Shall call me blessed. paxapiodci pe. * Shall 
call me happy.’ Let us hear the unseasonable vaunt of 
the Roman Catholic church upon this pious declaration 
of the Virgin: “These words are a prediction of that 
honour which the church in all ages should pay to the 
blessed Virgin. Let Protestants examine whether they 
are any way concerned in this prophecy.” Note in the 
Douay Bible.—Now, will it be believed, that this simple 
word, upon which these learned annotators ground the 
claim of the Virgin to divine honours, occurs in James y. 
11, in a sense too plain to be mistaken? Behold, we cownt 
them happy (or, call them blessed) which endure. idod pa- 
Kapi{ouev Tovs trouévovras. In both places it predicates 
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not honour, but happiness.—There is not a shadow of 
objection. to the received translation in the passage of 
Luke, but that which arises from ‘its awful abuse by the 
Papists. 

ii. 7. Ina manger. év ti parvy. ‘In the manger.’ 
The force of the Article is obvious enough; but whether 
garvn should be otherwise translated, is a question ably 
discussed in a note of Bishop Middleton. 

Ib. 22. They brought him. aynyayov airév. ‘They 
brought him up’—as in v. 42, they went up. 

Ib. 34. For the fall and rising again of many. «is 
mTaow Kat avacracw wo\AGv. ‘For the fall and rising of 
many.’ The rising again would imply rising after their fall, 
and so refer it to the same persons; whereas the original 
means, I suppose, the falling of some and rising of others. 

Ib. 38. Coming in. émoraca. ‘Standing near.’ The 
common translation apparently contradicts the statement 
of the preceding verse, that she departed not from the 
temple. 

iii. 14. The soldiers. orparevdpevor. * Some soldiers,’ 
or ‘some on military service.’ It is strange that our Trans- 
lators should here have inserted the Article, when they 
had properly omitted it before reAdva:, v. 12, and when, 
if it had been in the original, there would certainly have 
been a difficulty in explaining it. 

Ib. 16. One mightier. 6 ioxupdrepos. ‘He that is 
mightier.’ 

iv. 26,27. Save, saving. «i py. ‘But’ The mistake 
in the authorised translation is not an unnatural one, but 
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the effect of it is most unfortunate. It introduces a direct 
blunder by making the passage state, that Elias was sent 
to none of the Israelitish widows except to a Sidonian 
widow. And so of the lepers.—But the fact is, that 
though the natural and common sense of «i p27 is except, 
it is also not uncommonly used, as here proposed, in a 
sense not of limitation, but exclusion. So, Galat. ii. 16. 
A man is not justified by the works of the law, but (€ay py) 
by the faith of Jesus Christ; where the learned Bishop of 
Salisbury has mistaken the sense of the particles*. A 
remarkable example of this exclusive use of «i 7 occurs 
in Rey. xxi. 27, ef pn of yeypappévor ev TH BiBXie rs Cais 
tov dpviov. So in Aristophanes, Equit. 185, 6. 
pav ék Kaday ef kayabay ;—pa Tovs Oeods, 
ei py kK Tomnpay y~— 

as the reading is admirably restored by Professor Bekker. 
—I will not enter further into this criticism here, having 
more fully investigated it in my remarks on Bishop Bur- 
gess’s translation of the passage in Galatianst; but will 
only stop to remark, that this use of «i u7 appears to be 
No, (I am not 





elliptical. Are you born of good parents ? 
born of any) except base ones. 

Ib. 36. What a word is this! for—tis 6 \dyos odros, 
étt-—* What ts this word, that?— 

v.6. Brake. Steppyyvvro. * Began to break’—as in 
the next verse BudiferOa, began to sink. 





* The late Bishop Burgess, Primary Charge, 1828, p. 79. 
T Preface to Two Sermons on Justification by Faith, pp, 30, 
35—7. 
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Ib. 30. Their scribes and Pharisees. oi ypappateis 
avtav kat of @apicaiot. ‘The scribes and Pharisees of 
them,’ or, ‘among them.’ Not, as the common version 
expresses it, The scribes and Pharisees belonging to them; 
but, those among them who were scribes and Pharisees. 
So Matthew xiv. 14, ¢Oeparevoe Tots appaorovs airar, 
where again it is translated their sick. Precisely similar 
is the use of avrav in Thucyd. Iv. 126, rponyaucbe rois 
Makeddow adtav—with the Macedonians of them, i.e. with 
some of them, viz. the Macedonians. 

Ib. 36. The piece that was taken out of the new. éni- 
BAnpa Td amd Tov Kawov. ‘The piece that was put in from 
the new’—or even, ‘ the piece of the new that was put in.’ 

vi. 1. On the second sabbath after the first. év oaB- 
Bare Sevreporpore. ‘On the first sabbath after the second 
day of unleayened bread.’ Our own translation of this 
very difficult expression is so unsatisfactory, neither, as 
Campbell observes, following the letter of the original, 
nor giving us words that convey any determinate sense, 
that in any proposed revision of the text some alteration 
must be attempted. I have adopted the rendering of 
Doddridge, whose note may be consulted; but am unable 
toadd any thing to confirm the hypothesis. The opinions 
of learned men are much divided on the subject; but, 
perhaps, the weight of authority is on this side. 

Ib. 34. To receive. amodaBeiv. ‘To receive in return.’ 
So in the next verse, pydev areAmifovres is, I think, rightly 
rendered, hoping for nothing again; though Campbell 
would correct it, nothing despairing. 
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Ib. 38. Shall men give. Sdcovow. ‘Shall men give.’ 
There could be no possible objection to the literal render- 
ing here, shall they give; but as it is an idiom of frequent 
occurrence, there are several instances in which the literal 
rendering would be inadmissible. See Matth. v. 11, vii. 
16, ix. 17, &c. The force of such expressions is clear from 
this passage, in which decovew stands between dodjcerar 
and dvrimerpnOncerat, It is equivalent to, good measure shall 
be given. 

vii. 3, 5. The elders, a synagogue. mpeoBurépovs, thy 
cuvaywynv. ‘Elders, or some elders; our synagogue.’ In- 
deed, a further correction should be applied to the latter 
verse: ‘and himself built us our synagogue.’ The airds 
was probably intended to express, that he built it at his 
own expense; but certainly on every account the hath 
should be expunged before built.—In these two instances, 
then, we have first the Article needlessly inserted; and 
then omitted, not only needlessly, but clearly to the pre- 
judice of the sense. And so common and easy is it kaxdv 
kak@ iaoOa,—when the Article had been thrust out, it 
became necessary to thrust in the sign of the perfect tense 
before the aorist. 

Ib. 38. With tears. rots daxpvot. ‘ With her tears.’ 
The force of the Article in the sense referred to on 
Matth. ix. 10, will be obvious to every reader. 

ix. 24. For whosoever will save. . .but whosoever will lose. 
ds yap av Oehy. . .cdca. . .ds 8 av drod€on. ‘For whosoever 
shall desire to save. ..but whosoever shall lose.’ The dif- 
ference in the original, which is very striking, is not mark- 
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ed in our translation. The selfish but fruitless desire to 
save life shall expose the man to condemnation; but the 
actual suffering of martyrdom shall be rewarded with life 
eternal. 

Ib. 32. And when they were awake. Svaypyyopnoarres 
d¢. ‘And when they awoke.’ 

Ib. 55. Ye know not what manner of spirit ye are of. 
ovk olOaTe oiov mvevpards Cote tpeis. ‘ Ye know not to what 
spirit ye belong:’ i. e. what spirit is required of you, in 
accordance with the new dispensation now introduced by 
me, so different from that under which Elijah called down 
the fire from heaven. Compare ver. 56. That the common 
translation, as popularly understood, is wrong, I think 
there can be no doubt: it quite obliterates the emphasis 
marked in the position of tpets. Nor have I any hesitation 
as to the correction here proposed, though the terms in 
which it is expressed are not very satisfactory. In favour 
of the general view here taken, see Whitby’s comment on 
the passage. 

xi. 14. The dumb spake. &dddncew 6 -xodds. ‘The 
dumb man spake.’ This is necessary to distinguish it as 
the action of the man released from the power of the 
dumb devil mentioned before: air ijv xopdv. On a subject 
sufficiently mysterious in itself it is important to avoid all 
ambiguity in the language. A very striking illustration of 
this division of action between the evil spirit and the man 
_ possessed by him occurs in Mark ix. 20. kat jjveyxay avréy 
(the possessed man) mpés airév (to Jesus)’ kal iddv adrdv 
(the possessed man seeing Jesus), evOcws Td mvedpa eora- 
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pagev avrov, kai (the possessed man) meoay emi tis yis 
exvdicto appifev. The irregular construction of the middle 
clause makes no difficulty, being varied for an obvious 
reason from éomapayOn ind tod mvevparos. 

xii. 1. First of all. mpdrov. ‘First.’ From the position 
of rporov in the original there is a slight ambiguity, which 
has led some persons to connect it (improperly) with 
mpocéxere following. The common translation seems to 
favour an error of a different kind, as if our Lord had 
given his disciples this caution jirst of all, in reference to 
other instructions to follow afterwards. The real force of 
mperoyv will appear from observing, that our Lord’s teach- 
ing in this chapter divides itself into two parts; the one 
addressed te his own disciples, the other to the mixed 
multitude : he spoke to his disciples first, v. 1, then to the 
multitude, v. 15, in consequence of the question in v. 13. 
—Again in v. 22, he turns to his disciples, and in v. 54, 
again to the people. The difference in the character of 
the teaching addressed to the two classes of hearers is very 
observable.—Perhaps in this first verse the word first 
might be advantageously transposed: ‘he began to say 
first to his disciples.’ 

Ib. 58. When thou goest. ws yap tmayes. *Foras thou 
art going.’ Another instance of the omission of the con- 
junction, though its use here is obvious, as illustrating 
the necessity for discerning the time. Compare Matth. 
v. 25. 

xvi. 8. And the lord commended. kat émpvecev 6 Kvptos. 
‘And the master commended,’ It would be better to pre- 
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serve the same throughout the parable: the word lord is 
ambiguous, and is apt to confound the master of the 
steward with the divine speaker. 

Ib. 12. Another man’s. addorpig. ‘ Another’s.’ The 
word man is in several instances improperly supplied, 
where the originalis more general. It may be questioned 
whether the reference here be not more directly to God, 
as the great proprietor who entrusts riches as a talent, 
and only indirectly to our fellow-men as those for whose 
benefit the talent is to be employed. 

Ib. 19. There was a certain rich man. avOpemos 8€ tis 
jv mrovows. ‘But there was a certain rich man.’ The 
different parts of this chapter appear to a cursory reader 
to be unconnected with each other; and our translators 
by omitting the d¢ in this verse have certainly not assisted 
us towards discerning the connexion.—In the first appli- 
cation of the parable of the unjust steward, our Lord had 
given some general lessons on the right use of worldly 
riches, to v. 12; and in vy. 13 he enforced the principle by 
insisting on an undivided devotion to the service of God, 
the great Master, and especially condemned the service of 
Mammon (worldly gain) as incompatible with it. This 
offended “the Pharisees, who were covetous;” and, being 
interrupted by their derision, Christ suspended the regular 
course of his instruction to reply to them, from v. 15 to 
18. The scope of this passage seems to be the following: 
You justify yourselves before men, and make a great shew 
of righteousness by your zeal for the law, which you falsely 
charge me with undervaluing. This, however, I am so 
far from doing, that I declare that heaven and earth might 
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more easily pass away than one tittle of the law fail: but the 
dispensation of the law was only to last till the time of 
John; and since then the kingdom of God is preached. 
But now, to shew further that I am no enemy to the holi- 
ness of the law, and that your professed zeal for it is only 
a hypocritical pretence, I declare that you pervert it, and 
relax the obligations of its holiness by your traditionary 
glosses on the subject of marriage and divorce (compare 
Matth. xix. 3, and Deuteron. xxiv. 1); and I maintain, 
that to put away a wife on such pretexts as you allow of, 
is so contrary to the purity of God’s law, that it is nothing 
better than adultery.—Having thus rebuked them, he 
returns to his main purpose, viz. the application of the 
parable to the subject of riches: ‘But (v. 19), leaving the 


eavils of these covetous and self-righteous objectors, I will . 


illustrate what I mean by faithfulness in the unrighteous 
mammon (vy. 11) by the affecting case of one who was 
unfaithful. There was a certain rich man.— 

xvii. 17. Were there not ten cleansed? ovyxt of déxa 
exabapicOnoay ; ‘Were not the ten cleansed ?’ 

xviii. 11. The Pharisee stood and prayed thus with 
himself. 6 ®apicaios orabeis wpis éavtdv tadra mpoonvyero. 
‘The Pharisee standing by himself prayed thus.’ The 
order of the words and the sense are both in favour of 
the change. To say merely that he stood, is tame: standing 
by himself exactly illustrates the Pharisee’s character, as 
drawn in Isai. Ixy. 5. Again, it is more in character to 
utter such a prayer aloud than with himself. 

Ib. 42. Hath saved thee. céowxé oe. ‘Hath made thee 
whole.’ So translated chap. xvii. 19, and without entering 
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on the question, whether any spiritual benefit accom- 
panied the bodily healing or not, it is desirable to retain 
the uniformity of the original. Compare Acts iv. 9. 

xix. 3. Who he was. tis éort. ‘What sort of a per- 
son he was.’ The same sense as drotos qv, James i. 24. 

Ib. 11. He added and spake. mpocOcis cime. ‘He 
farther spake.’ The Hebraism is very awkward in the 
English, though adopted in the Greek. 

Ib. 31. Because the Lord hath need of him. “Or 6 
Kvptos avrod xpeiay éyer. ‘The Lord—or, The Master— 
hath need of him.’ The very same words are so rendered 
in Matth. xxi. 3, and in Mark xi. 3 a little differently; 
thus presenting three varieties in the three Evangelists. 
The pleonastic ér: here is merely the common mode of 
introducing a speech in the New Testament. See ver. 42, 
ére ei €yvws, and numberless other instances. It would 
seem to be more proper in these cases to put the capital 
letter not to the dr, but to the following word, which is 
in fact the beginning of the speech. The mode of ex- 
pression is a blending of two modes, the direct and oblique 
—he said, I will go, and, he said that he would go: the ére 
belongs to the oblique form, which then passes into the 
direct.—In ver. 34, where the disciples do what is here 
commanded, the direct form occurs simply, ‘O Kvpios with- 
out érv. The English language does not admit of blending 
the two modes. 

xx. 36. Neither. ovre yap. ‘For neither.’ The great 
use of the conjunction here needs no explanation. 

xxi. 9. By and by. edéws. ‘Immediately.’ Matth. 
xiii. 21. 
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xxii. 29. And TI appoint unto you a kingdom, as my 
Father hath appointed unto me, that ye may eat and drink. 
Kay® Siaridepat ipiv, cabds duéOerd por 6 matTi}p pov Bactheiar, 
wa éoGinre kai mivnre. ‘And I appoint unto you, as my 
Father hath appointed me a kingdom, to eat and drink.’ 
That is, I appoint you to eat and drink in my kingdom. 
The kingdom being given to Christ, he assigns to his 
servants their portion in it.—Griesbach indeed places a 
comma before Bacueiay, but, I think, to the manifest in- 
jury of the sense; and this arrangement fixes a stronger 
emphasis on the enclitic joc than it will naturally bear. 
Whether the sentiment expressed in our version be scrip- 
tural, is not the question; but whether this passage is in- 
tended to express it. 

Ib. 36. And he that hath no sword, let him sell his 
garment, and buy one. kal 6 pa) €xov TodnoaT@ Td ipariov 
airov, Kal ayopacatw payaipay, * And he that hath none, 
let him sell his garment, and buy a sword.’ In the pros- 
pect of the coming dangers, let him that hath a purse, take 
it, viz. to buy a sword with; and he that hath no purse, let 
him sell his very garment for the same purpose. The 6 
#7 €xov is so manifestly opposed to the preceding 6 €xor, 
that it seems strangely perplexing not to understand the 
same object after it. Wicliffe followed the right con- 
struction: Tyndale misled Cranmer and King James's 
translators. 

Ib. 69. Hereafter. ard rod viv. ‘Henceforth.’ The 
same remark applies to dw dpri, Matth. xxvi. 64, and 
John i. 51. Not that there is any real difference between 
the two words, hereafter signifying after this time, and 
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henceforth, from this time : but in common usage hereafter is 
generally understood of a period more remote. See the 
note on John xiii. 7. 

xxiii, 15. Is done unto him. éore wempaypevoy aire. 
‘Is done by him’—i. e. by Christ: in the other case it 
must be, unto Herod. Compare Acts xxv. 11. 

Ib. 32. Two others, malefactors. €repor dio Kaxodpyot. 
‘Two other malefactors.’ What is here proposed, is 
indeed the reading of our Translators, as found in the 
early editions ; but some modern copies read it as quoted 
above, and others again, clumsily enough, J'wo other, male- 
Jactors—to avoid what appears the natural conclusion from 
the more simple form of expression. The import of the 
original, however, is clear enough from comparing as an 
example Plato Euthyd. § 5. 6 7 EvOvdnuos cai 6 Atovv- 
addapos kai addow pabnrai dua mo\doi—where the sense 
evidently is, ‘many disciples besides’—i.e. disciples of 
Euthydemus and Dionysodorus. 

Ib. 40. Dost not thou fear God? ovdé poBh ov tov 
6<dv; ‘ Dost not even thou fear God? Ne tu quidem—even 
thou in thy circumstances of desperate wretchedness, what- 
ever others may do in the unthinking levity of present 
security? 

Ib. 42. Into thy kingdom, év th Baowdeia cov. ‘In 
thy kingdom.’ 

Ib. 44. All the earth. Any rv yfv. *£ All the land’— 
as in the margin, and in Matth, xxvii. 45. 

Ib. 46. And when Jesus had cried with a loud voice, he 
said. kai ghovycas povy peyddn 6 "Inoois etme. ‘And 
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Jesus cried with a loud voice, and said.’ When, as in the 
present case, a participle and verb are combined together 
both in the past tense, the action described by the par- 
ticiple may be either antecedent to that of the verb, or 
coincident with it; and the sense alone must determine 
the point. In this passage it is not intended, I conceive, 
to be stated, that Jesus first cried out something else, and 
then uttered the words here recorded, which is what our 
translation expresses; but that he uttered these words 
with a loud voice. 

xxiv. 10. And other women that were with them. kal 
ai Nowra atv avrais. ‘And the other women with them.’ 
The common translation leaves the matter sufficiently 
indefinite, when it was the express object of the Evangelist 
here to state who they were that carried these tidings to 
the Apostles. And the original is definite. But who, it 
will be asked, were THE others? I answer, that company 
of women who along with the two Maries and Joanna are 
mentioned so frequently and so honourably in this history. 
Luke viii. 2—3. xxiii. 49, 55. xxiv. 22. 

Ib. 12. Departed wondering in himself. amjd6e mpds 
éavtov Oavpatwv. * Departed to his home wondering.’ So 
John xx. 10, dwi\Oov otv madw mpds Eéavrovs of pabnral, 
where the same circumstance is related of the two disci- 
ples, Peter and John, and where, happily, the original has 
no ambiguity. Compare also Matth. xxvi. 57, mpds Kaid- 
day rov dpytepéa, Grov, with Luke xxii. 54. 

Ib. 44.. Which were written. ra yeypappéva, ‘Which 
are written.’ 
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Cuap. 1.9. Which lighteth every man that cometh into 
the world. 6 gertife. mavra avOpwmov épxdpevov eis Tov 
kéopov. * Which coming into the world enlighteneth every 
man.’ The sense expressed by the authorised translation 
would properly require rdv before épxydpevov. This objec- 
‘tion might be met by translating é¢pxdpevor at his coming. 
Still it is more natural to refer épydpevoy eis Tov Kdcpoyv to 
the das, than to mavra avOpemoyv- for in the latter case 
it hardly expresses any thing, whereas in the former it 
reminds us of the distinctive character of the Messiah, so 
frequently mentioned by St John, 6 €pxdpevos. The second 
rendering I have mentioned conveys a very questionable 
sense.—If it be still asked, What is the meaning of the 
declaration contained in the passage? I answer, that it 
appears to me to repeat, only a little more emphatically, 
the statement of the fourth verse, The life was the light of 
men. The new translation, too, makes it more general 
than the old. 

It may be observed, that in v. 8, our Translators have 
not improved the original by twice changing the light into 
that light. See on Matth. xv. 12. 

Ib. 12. The sons of God. rékva Geov. ‘Sons of 
God.’ 

Ib. 51. Hereafter. am apr. ‘Henceforth.’ This is 
clearly the proper sense of the words, and I believe they 
are no where in the New Testament translated other~ 


50 ST. JOHN. 


wise*. (John xiii. 19 is an exception; but see the margin.) 
I understand, therefore, our Saviour’s words to mean, 
that the Gospel-dispensation was now commenced, and 
that henceforward, from this time, they should behold 
fulfilled in him the blessings which had been represented 
in Jacob’s vision (Gen. xxviii. 12), and which they had 
been looking for as belonging to that dispensation. 

iii. 10. Art thou a master of Israel—ovd «i 6 didacKados 
rod "IcpayA—‘ Art thou the famous master of Israel’_— 
That such is really the import of the words, can hardly 
be doubted. Itis excellently illustrated by Bishop Mid- 
dleton; and in a similar way, by a reference to the high- 
sounding titles which the Jews used to give their Rabbies, 
we must interpret chap. v. 35, THE burning and shining 
light. 

Ib. 25. Between some of John’s disciples and the Jews. 
éxk trav pabyntay "Iwavvov pera "Iovdaiwy. ‘ Between John’s 
disciples and the Jews ; or more literally, ‘on the part of 
John’s disciples with the Jews.’ Such I conceive to be the 
force of the preposition é« here: that assigned it by our 
Translators is hardly admissible after éyévero (yrno1s. 

iv. 29. Is not this the Christ ? pyre obrdés €otw 6 Xpiords 5 
‘Is this the Christ?” So, v. 33, pyris, hath any man—not, 
hath not—The same correction is required in chap. xviii. 
17, 25. In Matthew xii. 23, I would translate also, Js 





* T had overlooked Matth. xxvi. 64, where dx’ dpi is rendered 
hereafter, as is dd tov vuv also in the corresponding passage, 
Luke xxii. 69. St. Luke’s expression shews conclusively the proper 
meaning of the phrase. See the note there, 
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this—instead of, Is not this—(Such, indeed, is the reading 
of the earlier editions of our version.) Both the trans- 
lations express the same thing in the result; but the 
omission of the negative gives a livelier force to the mode 
of conveying it. The 7 thus joined to an indicative im- 
plies here a mixture of belief, doubt, and wonder. Com- 
pare vii. 41. Acts x. 47. Ov  obdrds éort, vii. 25, is properly 
rendered, Is not this—So 1 Cor. ix. 4, yu) ovx Exoper, Have 
we not ? 

Ib. 37. Herein is that saying true. év rovtw 6 dAédyos 
eat 6 adnOwds. * Herein is exemplified the true saying,’ as 
Middleton.—Many passages, in which a slight correction 
is required on account of the Article, I pass over in order 
to avoid sameness, and the repetition of what that learned 
Prelate has done already. 

vy. 22. For the Father judgeth no man. ovd€ yap 6 
matp kpivet ovdéva, ‘For neither doth the Father judge 
any man.’ The word ovdé marks the introduction of ano- 
ther proof or illustration of the equality of the Son with 
the Father. 

Ib. 39. Search the scriptures ; for—épevvatre tas ypa- 
das 6r1—*‘ Ye search the scriptures, because’-—This reading 
appears to me to give a clearer sense to the passage itself, 
and to mark more distinctly its connexion with what has 
gone before. Had the assigned reason been, ‘ for in them 
ye have eternal life,’ or ‘in them ye may find eternal 
life,’ it would have furnished an obvious ground for the 
exhortation to search them; but if they thought and 
acknowledged that they had eternal life in them, this 
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exhortation may seem to be superfluous. In the other 
case the tenor of the words is plain: You are in the habit 
of searching the scriptures; and why? because you be- 
lieve that you have eternal life in them: and these scrip- 
tures which you so carefully search are they which testify 
of me as the Saviour that is to give you that life; and yet 
you are not willing to come to me that you may obtain it. 

The connexion is this: Christ had said in v. 31, If I 
bear witness of myself, my witness is not true. He proceeds 
to obviate this objection by appealing to the testimony of 
his Father, vv. 32, 37; John the Baptist, 33; his own 
miracles, 36; and all these appeals are in the declaratory 
form: Ye sent unto John, &c. so, Ye search the scriptures— 
as it is clear they did do, for their contradictions against 
Christ were derived from a perverse or ignorant interpre- 
tation of them. 

The Roman Catholics of course prefer the rendering 
I have recommended; but it cannot help them much in 
the way of discountenancing the general reading of the 
scriptures, as in the place of a direct command to that 
effect, which was not necessary, it substitutes a practical 
example, quoted by our Lord with implied approbation, 
though accompanied with a censure of their perverse 
misunderstanding of what they read. 

vi. 33. He which cometh down. 6 xataBaivey. ‘That 
which cometh down’—viz. the bread, dpros. The great 
truth of himself being this bread, or of its being any per- 
sonal substance, is not opened by our Lord till the 35th 
verse, in answer to the petition of y. 34. Compare ver. 
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41, where the Jews murmur at our Lord’s saying, I am 
the bread, &c.; whereas the declaration of v. 33 provoked 
no murmuring, but led them to pray for the bread that 
came down from heaven. 

Ib. 40. May have everlasting life ; and I will raise him 
wp at the last day. €xn (anv aidnor, kal dvactyiow adroy 
éyo TH €oxatn jpepg. ‘Should have everlasting life, and 
that I should raise him up at the last day.’ That avacrnce 
is not a future indicative, but an aorist conjunctive, is 
clear from an inspection of ver. 39; and so the connexion 
is, va was €xn, kal eyo dvactnce. 

Ib. 48. That bread. 6 apros. ‘The bread.’ So, vy. 
58, 69, ‘the bread,’ ‘ the Christ.’ 

Ib. 51. And the bread that I will give is my flesh. kai 
6 dpros 8é by éyd dda 1 cdpé pov éoriv. ‘And moreover 
the bread which I will give is my flesh.’ The omission of 
the particle de in our translation seems to me to obliterate 
one of the way-marks which our Lord has given to guide 
us through the intricacies of this discussion. The points 
of it are opened in regular succession; and the insertion 
of 6¢€ in this verse marks clearly the transition from one 
to another of them: (1) I will give the meat or bread 
of life, v. 27. (2) Tam myself the bread of life, v. 35, 
(3) How? by giving my flesh for the life of the world, 
vy. 51, i.e. by dying for it. 

Ib. 62. What and if. éav ody. *‘ What then if,’ 

vii. 17. Will do. O€dn moteiv. * Desire to do,’ or, ‘be 
willing.’ 

Ib. 22. Not because. ovy dre. * Not that.’ 
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Ib. 41. Shall Christ—pn yap Xpiorés—‘ What, doth 
Christ’—See on Matt. xxvii. 23. 

viii, 1. Jesus went. "Inoods dé émopev6n. ‘But Jesus 
went.’ The insertion of the copula shews that this verse 
should be connected with the preceding chapter. 

Ib. 44. When he speaketh a lie, he speaketh of his owns 
Jor he is a liar, and the father of it. Grav adj rd Weddos, 
éx tav idiwy adet* Gre Yevorns é€oti Kal 6 mar}p adtod, 
‘When a man speaketh falsehood, he speaketh of his 
own; for his father also is a liar.’ The chief part of this 
correction is Bishop Middleton’s; and no less necessary, 
and still more obvious, is the remaining part. The Bishop 
translated, for he is a liar, and so is his father: but 
after describing the man as speaking a lie, it was super- 
fluous to add, for he is a liar.—The only questionable 
point in the criticism is the supplying a nominative 
before Aad7. But the omission of ris in such a case 
is warranted by the example of the best authors; and 
our own Translators have considered it to be so omitted, 
perhaps unnecessarily, in Hebrews x. 38. The mean- 
ing of ék trav idiov, of his own, is sufficiently clear. 
Bishop Middleton’s paraphrase is, after the manner of his 
kindred. 

Ib. 56. Rejoiced to see. myAdaoaro iva iy. ‘ Earn- 
estly desired to see.’ The other translation is hardly 
free from the charge of tautology. 

ix. 40. Some of the Pharisees which were with him. 
éx tov Papicaioyv of dvres per avrod. ‘ Those of the Pha- 
risees who were with him,’ 
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x. 11. Giveth his life. ryv yrynv airod ribnow. 
‘Layeth down his life’-—because so translated in v. 
15. 

Ib. 15. As the Father knoweth me, even so I know the 
Father. adds ywookee pe 6 Tarpp, xayo ywooko Tov 
matépa. ‘As the Father knoweth me, and I know the 
Father.’ To the common translation, either as a transla- 
tion, or as a doctrine, there can be no possible objection; 
but the question is, how such a doctrine stated here falls 
in with the scope of the passage, which is to set forth 
the character of Christ as the good Shepherd. In the 
amended version (which, though not borrowed from 
others, claims no credit on the ground of originality) 
the connexion of the whole passage is clearly marked: 
besides which the passage furnishes one of the most 
striking and beautiful examples of introverted parallel- 
ism to be found in the whole volume of scripture. Vv. 
14, 15: 

_1. Iam the good Shepherd: 
2. And I know my sheep, 
3. And am known of mine; 
3. As the Father knoweth me, 
2. And I know the Father: 
\1, And I lay down my life for the sheep. 
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Thus the whole passage is a mere expansion of what 
had been said y. 11; and the first and last clauses, J am 
the good Shepherd—and I lay down my life for the sheep, 
are an exact repetition, word for word, of the two clauses 
of that verse, the same term ri@nus being repeated in the 
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original, though unfortunately varied in our trans. 
lation”. 

Tb. 25. And ye believed not. xai od morevere. (A 
few copies however read émuorevere or émiorevoare.) ‘And 
ye believe not.’ The Roman Catholic version follows this 
reading, and so translates it: but it is joined with another 
change in the preceding clause, which is any thing but an 
improvement: ‘I speak to you, and you believe not.’ 

Ib. 28. Any man. ris. ‘Any.’ 

Ib. 29. No man is able. oddels dSvvara. ‘None is 
able.’ See on Luke xvi. 12T. 





* Compare another example, Rev. iii. 21. 
o ViKOV, 
dwow ait Kkabioa pet éuov 
év T@ Opdvw pov, 
ws Kayw évixnoa 
kal éxaOica peta Tov Iatpds pov 
év tw Opdvw abou. 
ZEsch, Eumen. 150—161, is not unworthy to be subjoined here, as 
a singularly elegant example of antistrophic parallelism ; 
éuol 6’ dverdos é€ dvetpatwv poddv | OTP. 
éruwev dixav duppndatou 
peco\afel KévTpw* 
imo ppévas, bwd NoBdv wapeott waar fenpeys 
éatov dapiou 
Bap, To waite Kpvos éxew. 
ToauTa dpwow oi vewrepur Beol, avt. 
Kpatouvtes 70 wav dikas whéov 
povohiBy Opdovov* 
mept wéda, wepl Kdpa wdpeoti yas duspadov 
mpocdpaxeiy aivatwv 
Broovpdv apduevov ayos éxetv. 
t In some editions the word man is printed in Italics, as if to 
apprise the reader that it is not in the original; but it is not so dis- 
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xi. 6. When he had heard therefore. os odv ikovoer, 
‘When he heard then.’ The ot» appears to be inserted, 
as in many similar cases, merely for the purpose of re- 
suming the narrative after its interruption by the paren- 
thesis of the preceding verse; and can hardly warrant 
the use which good men have made of the English there- 
fore, that because he loved him, therefore he delayed, &c. 
In fact, the repetition from v. 3, dxovcas, ws ijKoucer, 
seems to mark a direct continuation: Jesus received the 
message, made an observation upon it, and remained 
where he was. 

Ib. 51, 52. That nation. rod €Ovovs. ‘The nation.’ 

xiii. 7. But thow shalt know hereafter. yvoeon dé pera 
tavra. ‘But thou shalt know afterwards.’ Literally, 
‘after these things ;’ i.e. when I have finished what I am 
doing; whereas hereafter would seem to imply a period 
more remote. 

xviii. 15. Another disciple. 6 addos pabntys. ‘The 
other disciple,’ viz. John, the friend of Peter. See the 
highly interesting note of Bishop Middleton; and com- 
pare John xx. 2, 3, 4, 8, referred to by him. It should be 
observed also, that in chapter xx. 2, the words, the other 
disciple whom Jesus loved, are not to be taken in close con- 





tinguished in the early editions, being considered by our Translators 
as included in the adjective. The translation here recommended is 
found in some versions prior to King James’s, and has been intro- 
duced without authority in some subsequent ones, ex. gr. Field’s, 
1666. As early as 1647 (how much earlier, I am not aware) the 
Italics began to be introduced: a Bible printed by Barker in that 
year exhibits ‘any man’ in vy. 28, but ‘no man’ in y, 29, 
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nexion, so as to imply that Peter and John were the two 
disciples whom he loved; but there must be a kind of 


break, as if the Evangelist had said, the other disciple—him 
I mean whom Jesus loved. 

Ib. 17. Art not thou also—p7 cai od «i—‘ Art thou 
also’—See on chapter iy. 29. Apply the same remark to 
v. 25. 
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Cap. ii. 5. And there were dwelling at Jerusalem Jews, 
devout men. joav 8€ ev ‘Iepovoadrp Karotxodvres “Iovdaior 
avdpes eddaBeis. ‘And there were devout Jews dwelling 
in Jerusalem.’ 

Ib. 40. Save yourselves from this untoward generation. 
o@Onre amd Ths yeveas THs oKodLas Ta’Tns. ‘Save yourselves 
from among this untoward generation.’ So in Rev. xiv. 
4, were redeemed from among men. and tay avOperer. 
Compare also Galat. i. 4, and the note upon it. Perhaps 
in the present passage the received translation is intended 
to express the same thing; but it is not so clear. 

iii. 19. When. éras dv —I am not prepared to re- 
commend the change here contended for by some, in order 
that, though undoubtedly it has great probability in its 
fayour. The authorised translation is at least an unusual 
one ; but before it be discarded on that ground, the follow- 
ing examples among others must be well considered: 
Rom. xv. 24, ws eay mopevopua cis tv Sraviay, ehevoomat 
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mpos tpas. 1 Corinth. xi. 34, ra d€ Aouad, ws Gv Eda, dia- 
ragopa. Philipp. ii. 23, rodrov pev ody edmi{w méuwat, os 
iv arido ra epi cue, eLavris. Josh. ii. 14, Sept. os ay 
mapad@ Kipios ipiv thy modu, roinoere eis eye EXeos Kal GAy- 
devav*.—_A correspondent reminds me, that the present 
passage is translated by Tertullian, de Resurr. Carn. c. 
xxut. Ut tempora vobis superveniant refrigerii. 

iv. 9. By what means. ev tim, ‘By whom,’ or 
‘through whom:’ but this form must be preserved on 
account of év r@ évdyare and év rovr@ answering to it in 
the next verse. 

Ib. 21. Finding nothing how they might punish them. 
pndev evpiocxovres TO TGs KoAao@vTa aitovs. ‘Finding no 
means of punishing them.’ Dobree’s correction is, Find- 
ing no witnesses.’ 

vii. 36. After that he had shewed. rowoas. ‘ Shew- 
ing.” See on Luke xxiii. 46. The common translation 
makes the bringing out subsequent to the miracles in the 
wilderness. 

Ib. 45. That came after. SiadeEapevor. ‘Having re- 
ceived by succession:’ but perhaps the reading of the 
margin, having received, may be considered sufficient. The 
common translation must on every account be corrected. 

Ib. 46. A tabernacle for the God of Jacob. oxnvepa 
tT Gc@ “Iaxo8. ‘A habitation for the God of Jacob’— 





* They who doubt about the accuracy of rendering dws when, 
like ws, should remember that the two words belong originally to 
the same family, and, with many other passages, should compare 
Hom. Odyss. 111. 373, Soph. Antig. 253, 407, &c. 
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or, ‘a place for the tabernacle of.’—It makes a strange 
confusion to say that Joshua brought the tabernacle into 
Canaan, and David afterwards desired to find a tabernacle 
Jor God. The words are quoted literally from the LXX. 
translation of Psal. exxxii..5. The former of the trans- 
lations here proposed is that adopted in the Psalm; but 
the latter seems preferable as being more exact. 

viii. 11. Because that of long time he had bewitched 
them with sorceries. dia 7d ixav@ xpdve tais payeias e€eora- 
kévat avrovs. ‘Because of a long time they had been be- 
witched with his sorceries.’ The perfect ¢feoraxéva: does 
not admit a transitive sense. 

Ib. 20. Because thou hast thought that the gift of God 
may be purchased with money. srt tiv S@peay rod Geov 
évoutcas Oia xpnparey kracba. ‘Because thou hast thought 
to purchase the gift of God with money.’ 

ix. 7. A voice. ths povas. ‘The voice.’ 

Ib. 31. And were edified; and walking in the fear of 
the Lord, and in the comfort of the Holy Ghost, were mul- 
tiplied. oixodopovpevat kal ropevdpevac tT Pd8@ Tod Kupiov, 
Kal TH mapakAnoet Tov ayiov mvevparos emAnOivovto. * Being 
edified, and walking in the fear of the Lord; and were 
replenished with the comfort of the Holy Ghost.’ The 
rendering here depends on the punctuation. I have 
adopted that of Griesbach, who however intimates by an 
asterisk, that it may be differently pointed; but such a 
difference of pointing would introduce a violent disruption 
between the two participles ofxodovovpevat and ropevdpevat, 
which, being unnecessary, it is certainly desirable to avoid. 
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x. 24. Waited for them. jv mpoodoxay airovs. ‘Was 
waiting for them.’ More literal and more clear. 

Ib. 36—8. “ Male versa.” Doprez, Adversaria, vol. 1. 
p- 569. I entirely agree in the opinion so briefly expressed 
by my learned predecessor; and greatly lament that he 
has not left behind him any intimation of the manner in 
which he would have translated the passage.—In the pre 
sent case, I will first lay before the Reader the original 
Greek, as I conceive it ought to be pointed, and then sub- 
join my own translation, followed by remarks. 

Tov Adyoy ov amore Tois viois Iopand, evayyedcCopevos 
eipnyny dia “Incod Xpictod, (odrés eore mavr@v Kipsos,) bueis 
oidare* 

To yevopevoy pijpa xa dns Tis lovdaias, dpEduevov dd | 
ris Tadwalas, peta to Barriopa 6 éxnpvéev “lwavyns- 

"Incovv rov amd NaCaped, ws €xpiorev avtov 6 Geds— 

‘The word which he sent to the children of Israel, 
preaching peace by Jesus Christ, (he is Lord of all,) ye 
know: 

_ Even the matter which took place throughout all 
Judea, beginning from Galilee, after the baptism which 
John preached ; 

Concerning Jesus of Nazareth, how God anointed 
him’— 

In the common version a strong objection lies against 
the two words Adyos and pjya being rendered by the same 
English term, word, and in such a way as if the latter 
were a mere repetition of the former. And the render- 
ing of rd yerouevoy piya by the word which was published, 
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is perhaps still more objectionable. The translation also 
of dp£dyuevor, and began, is a needless and awkward yari- 
ation from the original. 

In the proposed translation, it may perhaps seem to 
the English reader that the words ye know at the end of 
v. 36, especially as they are separated from the rest of 
the sentence by the parenthesis immediately preceding, 
are too feeble and languid to close such a sentence in 
such a manner. But by the Greek reader the words 
vpeis oldare in that position will be acknowledged to pos- 
sess a peculiar and appropriate emphasis. In fact, the 
insertion of the nominative ipeis seems to me to make the 
expression too emphatic to stand, as it did before, at the 
beginning of the following verse.—'Pjya, properly signify- 
ing a word, signifies also, like the Hebrew 4 27; whether 
we call it a Hebraism or not, a thing, or matter, of which 
a word is the index: and so St. Luke uses it in his gospel, 
i. 37. Its connexion here with yevdpevoy is alone almost 
sufficient to determine it to that sense. Compare Luke 
ii. 15, rd pia todro rd yeyovds.—The other variations I 
have introduced, need no further explanation. 

Ib. 39. Whom they slew and hanged on a tree. ov 
dveidov Kpeudoavres emi Eidov. * Whom they hanged on a 
tree and slew:’ or,‘ whom they slew by hanging on a 
tree.’ The singular inversion here introduced by our 
Translators can hardly have been any other than an over- 
sight. Compare another example of the same singular 
mistake, chap. v. 30: dv tpeis dtexepivacbe Kpeyacavres 
emt Evdov, whom ye slew and hanged on a tree. Of course, 


THE ACTS OF THE APOSTLES. 43 


when a verb with a copula is thus substituted for a par- 
ticiple, it ought to come in order before the other verb in 
the sentence. 

xi. 17. Unto us who believed. at npiv morevoacw. 
‘Unto us also upon our believing.” The common trans- 
lation would properly require rois before mucrevoacw. But 
it is not the object here to distinguish them from others 
by the circumstance of their believing, but to refer to the 
time when the Holy Ghost was given them as an evi- 
dence or fruit of their believing. See Ephes. i. 13: In 
whom after that ye believed ye were sealed. 

Ib. 27. Came. xarjdOov. ‘Came down.’ 

xii. 4. After Easter. pera rd macya. ‘After the 
Passover.’ 

xiii. 27. Because they knew him not, nor yet the voices 
of the prophets...they have fulfilled them in condemning 
him. rovdrov ayvoyjcartes kal tas havas taév mpodpyrar,... 
kpivavres émdynpwoay. ‘Being ignorant of this word and 
the voices of the prophets... fulfilled i¢ by condemning 
him.’ The words they, have, are both worse than super- 
fluous. Fulfilled it, this word: it might be them, the 
voices of the prophets; but the other seems better on 
account of the emphasis marked in rodrov, sc. rov Adyov 
Tis cwrnpias, mentioned in the preceding verse. If it had 
been airév instead of rotroy, it would have been am- 
biguous; either him (Jesus), or it (the word): but rodrov 
can have no ambiguity. And the ignorance expressed 
in dyvojcavres must be interpreted, as in other places, of 
not understanding. 
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xiv. 6. They were ware of it, and fled. \cvndévres 
karépvyov. ‘Having considered it, they fled.’ If it had 
been an assault meditated, it might properly be said they 
were ware of it; but this is superfluous where it was an 
assault made. vvdov is rightly translated chap. xii. 12, 
as I have here corrected it. It means that they considered 
what was best to be done. 

xv. 14. How God at the first did visit. xabos mp@rov 
6 Geds erecxearo. *How God first visited.’ It refers to 
the first occasion of God’s visiting the Gentiles, not to his 
visiting them before the Jews. 

Ib. 22. To send chosen men of their own company. 
*kAeEapévous avdpas e& aitav mép at. ‘To choose men 
out of their own company and send.’ Literally, ‘ Having 
chosen men from among themselves to send.’ So in vy. 25. 

Xvi. 12. Which is the chief city of that part of Mace- 


donia, and a colony. ris é€otl mpotn ths pepidos Tis. 


Makedovias mods, kok@via. * Which is the chief of its dis- 
trict, a city of Macedonia, a colony.’ This is the render- 


ing proposed by Bishop Middleton, for want of a better; 


and I regret that I cannot furnish a better, though cer- 
tainly not satisfied with this. . 

Ib. 22.. To beat them. paBdifew. ‘To beat them 
with rods’—as it is translated 2 Cor. xi. 25, where this 
circumstance is referred to. 

Ib. 27. He drew out. omacdpevos. ‘Drew.’ The 
pronoun is redundant, and the preposition needless. 

xvii. 9. Of the other. rév romdv. ‘Of the rest.” 
The former rendering is ambiguous. 
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Th. 15. Receiving. AaBdvres. ‘ Having received.’ The 
other might seem to imply that they departed in conse- 
quence of receiving this commandment. 

Ib. 23. Ye ignorantly worship. ayvoovtvres edceBeire. 
‘ Ye worship without knowing him.’ 

Ib. 29. And hath made. émoinoé te. ‘And he hath 
made.’ The common arrangement connects emoince im- 
properly with the preceding participle didovs. The con- 
struction is regular, od xarotxei ovdé Oepareverat, eroinc€ Te. 

xix. 2. Whether there be any Holy Ghost. ci rvevdpa 
aywov éoriv' ‘Whether the Holy Ghost be given’—ex- 
actly as the same words are translated in John vii. 39.— 
The former part of this verse may be compared with what 
was said on chap. xi. 17. 

Ib. 9. That way. rv ddév. ‘The way;’ or, if it 
would not be thought too free, ‘ the religion.’ ‘The sect’ 
might certainly be considered objectionable, as conveying, 
at least in modern language, a contemptuous idea.—I do 
not think our Translators have happily got over the 
difficulty of this expression by rendering this way, that 
way. Compare chap. ix. 2, xxiy. 22, and ver. 23 of the 
present chapter; and see above on Matt.xv.12. The 
term appears singular to us; but we must go back for it 
to the Old Testament, where it occurs in Psalm lxvii. 2, 
that thy way may be known upon earth; a passage, which I 
regret that the venerable Compilers of our Liturgy have 
in some measure perverted in the beautiful prayer for all 
conditions of men, that thow wouldst be pleased to make 
thy ways known unto them.—Perhaps if our Translators 
had in the first instance adhered to the literal rendering, 
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the way, the apparent quaintness of it would long since 
have worn off. 

Ib. 13. Of the vagabond Jews, exorcists. tay mepiep- 
xXonévov “lovdaiwy eopxiorav. ‘Of the Jewish exorcists 
who went about from place to place.’ Perhaps, however, 
the latter words need not be printed in Italics. 

Ib. 15. Jesus I know, and Paul Iknow.  rév Inaodv 
ywooke, kai rov IlavAov ericrapa. ‘Jesus I acknowledge, 
and Paul I know.’ He acknowledged the power of Jesus, 
and knew Paul as commissioned with that power. 

Ib. 24. Silver shrines for Diana. vaodts apyvpois 
’Aprepidos. * Silver shrines of Diana;’ or rather, ‘shrines 
of Diana in silver’—silver models of them. 

Ib. 33. And they drew Alexander out of the multitude, 
the Jews putting him forward. ék dé rod dydov mpoeBiBa- 
cav *AdeEavdpor, mpoBadddvray airoy tév “Iovdaiwv. * And 
they thrust Alexander forth from the multitude, the Jews 
pushing him forward.’ Whatever be the exact meaning 
of this obscure passage, one thing at least is clear, that 
drew out must be a wrong translation of mpocBiBacav. It 
seems probable that the Jews joined with others in the 
action described by this word, a partial repetition of 
which is presented in the following clause in order to 
particularize and give prominence to their part in the 
transaction. And it would perhaps be better to hazard 
a slight inelegance for the sake of greater perspicuity, by 
repeating the word forward; thrust forward, pushing 
Sorward. 

Ib. 39. Ina lawful assembly. év th evvdpo exkdnoia. 
‘In the regular assembly.’ 
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xxi. 4. And finding disciples. kai dvevpdvres rovs pabn- 
tas. ‘And haying found out the disciples.’ The article 
recognises the existence of these disciples, and assumes 
the previous knowledge of that existence. Hence they 
were led to search for them: whereas the other trans- 
lation would imply that they found unexpectedly and by 
accident, that there were disciples in the place. 

Ib. 15. We took up our carriages, dmockevacapevot, 
or emiox. ‘We put up our baggage.’ 

Ib. 38. Art not thou—ovx dpa ov «i —‘ Art thou not 
then’— 

Ib. 39. I am a@ man which am a Jew of Tarsus, a 
city in Cilicia. eyo avOpwros pév cips lovdaios Tapoeds rijs 
Koixias. ‘I am a Jew of Tarsus in Cilicia.? The same 
correction should be applied to v. 3 of the next chapter. 
In both instances the common translation is quite encum- 
bered with a weight of words, producing a tedious repe- 
tition: I am—which am—city—citizen—city. 

xxii. 23. And cast off their clothes. kat purrovwrov ra 
ivarca. ‘ And threw up their garments:’ not cast them off, 
but holding their loose garments in their hands shook 
them and tossed them upward. 

xxiii. 27. Should have been killed. péddXovra avapeio bar. 
‘Was on the point of being killed.’ 

Ibid. Withan army. oy t6 orparedpart. * With my 
soldiers.’ 

xxiv. 22. I will know the uttermost of your matter. 
Siayyvdcopa ta xa ipas. ‘I will judge of the matters 
between you.” Compare é«’yveow in chap. xxv, 21. 
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Ib. 23. A centurion. 1 éxarovrapxyn. * The centurion.” 
All the difficulty of the expression, which is just such as 
to mark that conscious clearness in the Historian which 
nothing but truth could give, is solved by Bishop Middle- 
ton with his usual accuracy of investigation. Of the two 
centurions, who had been sent with Paul from Jerusalem, 
the one had left him at Antipatris (xxiii. 32), the other 
proceeded with him to Cesarea: he therefore is THE cen- 
turion here mentioned. 

xxv. 5. If there be any wickedness in him, ei te €orw 
€v T@ avdpt rovr@. ‘Whatever fault there be in him.’ See 
the notes on Rom. xiii. 9, and Philipp. iv. 8. 

xxvi. 18. And to turn them. tod émorpéeya. That 
they may turn.’ The rod émorpeya is not in the same 
construction with the preceding avoiga, to open, but with 
the following tov AaBetv, which is properly rendered, that 
they may receive, And though émorpéya is strictly speak- 
ing a transitive verb, yet its general usage in the New 
Testament, which has also the sanction of classical writers, 
is intransitive. See v. 20 of this chapter, Luke xxii. 32. 
Acts iii. 19. Soph. Trachin. 566. 

Tb. 23. And that he should be the first that should rise 
from the dead, and should shew light. «i mp@ros €£ avacra- 
cews vexpav pas pédAer KarayyéAdew. * And that he first 
by his resurrection from the dead should shew light.’ 
This is in more exact conformity with the original, and 
also marks more clearly the reference, which I doubt not 
is contained in the passage, to Psalm exviii. 27, as a striking 
prediction of the resurrection, 
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xxvii. 12. And lieth. BXérovra. ‘Looking.’ Our Trans- 
lators appear to me to have been doubly unfortunate here. 
In the first place, it is much better to retain the participle 
than to change it into a verb with a copula, as the word 
has nothing emphatic in it, but is merely descriptive of 
situation. In the next place, the word they have chosen 
seems very inappropriate: it leads us to expect that the 
Historian is about to explain in what part of the island 
this harbour is situated, and then we must needs be 
puzzled to know what middle point it is between the 8. W. 
and N.W.; whereas in fact the word describes only the 
aspect of it. 

Ib. 15. Bear up into the wind. dvrop@adpeiv 7 avévo. 
‘ Bear up against the wind.’ 

Ib. 40. And when they had taken up the anchors, they 
committed themselves unto the sea, kal tas a@ykxvpas mepte- 
Advres ciwy eis THY Oadaooay. ‘And having cut the anchors 
they let them go into the sea:’ nearly as in the margin. 
I can hardly agree with Dr. Doddridge, that the original 
here is dubious. In vy, 20. mepmpetro is used in a sense 
yery nearly similar. 

Ib. 44. And some on broken pieces of the ship. obs 
S€ emi tivwv amé Tov mAolov. ‘And others on some of the 


things from the ship.’ For what were the boards, or planks, 


but broken pieces of the ship? ra ard moiov therefore must 
mean the articles with which the ship was laden, which 
were thrown out for the purpose, or scattered by the 
violence of the tempest. 
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Cuap.i.17. For therein is the righteousness of God 
revealed from faith to faith. dixacoovvn yap Geod ev ara 
droxahumrerat €k mictews eis miorw. ‘For therein is the 
righteousness of God revealed, being by faith, unto faith.’ 
I understand eis zicri to be equivalent to «is 7rd mored- 
ca jpas, to the end that we may believe, or may receive 
it by faith. This use of the preposition eis, as mark- 
ing the end of an action or thing, is very common with 
St. Paul, especially in this epistle: compare ver. 5 of 
this chapter, and chap. vi. 16, 19. viii. 15. x. 10. xiii. 
4,14. From a comparison of these passages, and of the 
form adopted in the translation of the last of them, we 
may perhaps feel warranted in admitting a somewhat 
greater latitude in rendering the present passage, con- 
fessedly a difficult one—‘that we may believe,’ or ‘may 
have faith in it.’ Soin chap. vi. 16, Sovdovs eis iraxony, 
servants for obedience, servants to obey, i. e. that ye may 
obey. 

The passage will receive additional light, and I think 
the view here taken of it some confirmation, by a com- 
parison with the fuller statement of the very same thing 
in chap. iii. 21, 22, where the apostle resumes the subject 
after a long digression in which he had argued the need ~ 
of this gospel-remedy both to Gentiles and Jews. The 
reader will observe, that dixaootyn Ocod €v a’t@ droxa- 


hovmrera of the first chapter answers to vuri dé yapls vduou 


ES 
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Oixaocvvn Geod weavepwrat of the third: again, é« micrews 
of the former to dixaooivy dé cod did tictews *Incod 
Xpiorod of the latter; and «is mictw to eis mavras kai emt 
mavtas Tovs morevovras. This comparison seems to me 
also to establish the substantial identity of the two phrases 
ex tiorews and dia wictews in regard to justification. See 
chap. iii. 30, and many other passages. 

I need scarcely add, that I reject as entirely unsatis- 
factory the two more popular methods of interpreting 


the passage—that it is altogether by faith, or proceeding 


from one degree of faith to another. Lightfoot’s view 
is a modification of this latter,—that it is from the faith 
of the law to the faith of the Gospel, from faith in God 
to faith in Christ. 

Ib. 26. For even their women. ai te yap Ojdeva avrav. 
‘For both their women’—followed by, Likewise also the 
men, in v. 27. 

iii. 4. And mightest overcome when thou art judged. 
kat wuknons €v TS KpiverOai oe. ‘And mightest overcome 
when thou standest in judgment.’ The Bible translation 
(Psalm li. 4) is, when thow judgest; and the Apostle’s 
quotation is made exactly from the Septuagint: in which 
it appears more natural, and more in accordance with the 
original, to understand xpiver@a as a middle verb, of which 
the proper force is, not to judge another, or to be judged 
by another, but to stand in judgment, or go to law, with 
another. 1 Corinth. vi. 1, kpiverOa émi taév ddikwr, So 
Eurip. Medea, 609, ws od kpwodpar ravdé cor ra mAelova, 
I will not dispute. 
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iv. 24. If we believe. trois musrevovow. * Who believe. 
This is clearly the sense of the words, though there is 
some awkwardness in expressing it on account of the 
clause interposed, ois péAXer AoyiLer Oat. 

vy. 3. We glory. xavydpeba, ‘ We rejoice.’ The Apostle 
has three declarations strictly connected together, however 
separated by space. Inv. 2, we rejoice in hope; in y. 3, 
we rejoice in tribulations; in v. 11, we rejoice in God. In 
all these cases the original word is the same, xavyopeda, 
though in the last in the form of a participle; yet our 
Translators have varied it in each case, rejoice, glory, joy. 
This is surely not conveying to an English reader the 
most correct idea that might be conveyed of the spirit of 
the original. 

Ib. 7. For scarcely for a righteous man will one die: 
yet peradventure for a good man some would even dare to 
die. pods yap tmép Sixaiov tis drobaveirat’ imép yap Tod 
dyabod taxa tis kat ToAuG dmoOaveiv. ‘For scarcely will 
one die for a righteous man: I say, scarcely; for perhaps 
for a good man one would dare even to die.’ I can pro- 
pose nothing on this passage that is not vague and un- 
certain; and I find nothing in others to help me through 
the difficulty. It is remarkable that Bishop Middleton 
takes no notice of the Article before dya@od, though to 
me it appears to increase the difficulty not a little. It 
is, I think, evident that the Apostle intended the latter 
clause to qualify the former; in which if he had made 
his statement too exclusive, he would be willing so far 
to recede from it as to allow that for a righteous and good 
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man some might possibly be found willing to die; but 
still it furnished no parallel to the love of God. I con- 
sider the dya@od therefore as not essentially different from 
the dixaiov, but expressing the same character by a more 
general term, with perhaps the Article added for the sake 
of emphasis. 

I have translated as above on the vochoilile that where 
two successive clauses are commenced with yap, the latter 
yap has either the force of verily, as in chap. xv. 27 of 
this Epistle; or else marks something elliptical, which I 
have supposed to be the case here. 

May I venture to propose another rendering of the 
latter clause? ‘ Perhaps indeed for a good man one would 
dare even to die: but God— Something like this, I 
- think, is the complexion which yap gives to a sentence 
in Thucydides 1. 142, fin. mpds pev yap ddlyas époppotoas 
kav Siaxwduvevoeiav. against a few indeed they might ha- 
zard— 

Ib. 12. Have sinned. japrov. ‘Sinned.’? The other 
form appears to me to violate not only the literal cor- 
rectness, but the strictness of the argument. 

Ib. 13. For until the law. aypt yap vdpov. ‘For 
during the law,’ or, ‘ during the time of the law.’ In the 
other translation, until the law in the sense of before the 
law is unsatisfactory and obscure: its natural meaning 
would be, that sin was in the world until the law came, 
but no longer—manifestly against the mind of the writer. 
In the proposed translation the reasoning is as follows: 
Death passed upon all men, because sin extended to all— 
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death and sin were co-extensive. Death therefore did 
not exist without sin: for—(he stops to anticipate an ob- 
jection)—it is an agreed principle, and no one wonders, 
that death existed under and during the law, because sin 
was in the world; but how does it hold in regard to the 
times before the law? for sin is not imputed where there is 
no law: how then could there be death antecedently to 
the law? Nevertheless, says the apostle, during the whole 
interval from Adam to Moses death reigned ; and therefore 
there must have been sin—zdyvres jjpaproy, y. 12. And so 
it falls in with his general argument. 

Ib. 20. Moreover the law entered. vdpos dé rapecondOer. 
‘And the law entered incidentally.” I am aware that this 
expression will hardly suit the general simplicity of style 
which so admirably characterises our authorised trans- 
lation; but it is better than another, which is perhaps 
still more correct, entered by the by. Our Translators seem 
to have intended to express the mapa by moreover. Bishop 
Middleton objects to wapevondOey being applied to the law 
of Moses, because that, instead of entering privily, came 
in with much pomp and notoriety. But I consider the 
sense of it to be, that when sin had entered, the direct 
and obvious method would have been to introduce the 
gospel as its great counteraction and remedy; instead of 
which the law came first to answer a collateral end, viz. 
to aggravate the evil and make it more manifest and des- 
perate, that men might be most effectually prepared to 
welcome the blessing. Thus it was an indirect step towards 
the accomplishment of God’s ultimate purpose, 
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vi. 17. But God be thanked that ye were the servants 
of sin, but ye have obeyed. xapis 6é rH Oe@ Gre Fre Sovdor 
Ths duaptias, tmnxovaare Sé. ‘But God be thanked, that, 
whereas ye were servants of sin, ye have obeyed.’ That 
this exhibits the spirit of the passage, cannot be doubted. 
The literal rendering adopted by our Translators repre- 
sents the Apostle as thanking God as well for their former 
state of bondage, as for their recovery from it: whereas 
his real object in mentioning the bondage is only to mag- 
nify by contrast the grace of the deliverance. A passage 
exactly similar in construction (except that the order of 
the clauses is inverted) occurs in 2 Cor. xiii. 7, where our 
Translators have not hesitated to use the freedom of al- 
teration here recommended : iva tpeis To kadov roijre, jpeis 
dé ds addxtpor duev. That ye should do that which is honest, 
THOUGH we be as reprobates. Compare also Matthew xi. 25. 

viii. 1, There is therefore now no condemnation to them 
which are in Christ Jesus, who walk not after the flesh, but 
after the Spirit. ovdev apa viv xatdxpia tois év Xpiot@ 
"Incod py) Kara odkpa Tepimatovcw, GAG Kata mvedpa. ‘Now 
then there is no condemnation to those, who in Christ 
Jesus walk not after the flesh, but after the Spirit.’ I 
do not consider the statement of this verse so direct a 
conclusion from the preceding argument, as the word 
therefore would represent it to be. Nor yet do I agree 
with Dr. Doddridge in thinking that the chapters are 
here unhappily divided, and that the apa viv of this verse 
and the dpa ody of the preceding answer to each other in 
the way which he supposes. Still less can I agree with 
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those who, to uphold particular views of doctrine of one 
kind or another, separate this chapter entirely from the, 
seventh, and connect it with the sixth, throwing the whole 
seventh chapter into an imaginary parenthesis. The con- 
nexion appears to me to be clear and forcible, and the 
division of the chapters to be made just where it ought 
to be. . | 

The concluding words of chap. vii. So then with the 
mind, &c. contain a kind of summing up of the Apostle’s 
whole statement of his condition and experience as a 
believer. That condition in some points appeared to be 
so nearly hopeless, that it might lead to the suspicion 
that such a person could not be in a converted state at 
all: but in opposition to this the Apostle concludes, I 
myself, sinful as I am, serve with the mind the law of God, 
but with the flesh the law of sin. The character in question 
being thus settled to be that of a spiritual man, another 
conclusion might seem to be reasonably drawn from the 
whole statement, which would open out a quite different 
part of the subject, viz. that a person described as so 
much under the power of corruption must be in a state 
of condemnation. This the Apostle takes up and replies 
to in the former part of the present chapter, in which 
he does not argue the way of justification, but maintains 
the connexion of justification and sanctification, and the 
certainty of salvation to those who, like himself, walk 
not after the flesh, but after the Spirit. There is no con- 
demnation to them; and the ground of their deliverance, 
as well as the principle of their sanctification, is just al- 
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luded to in the words, in Christ Jesus. This view is borne 
out by the arrangement here adopted, which includes the 
whole description of character in one clause; nor do I see 
how the other arrangement can be admitted without the 
repetition of the article trois before mepurarovow. 

Ib. 3. And for sin. kal mepi auaprias. ‘And as a 
sacrifice for sin.” Compare Hebrews x. 6, 8. 

Ib. 10. The body is dead. 1d pev cGpa vexpdv. ‘The 
body indeed is dead.’ The common translation makes 
the deadness of the body to follow as a consequence of 
Christ being in us: and this might in a certain sense be 
admitted; but then the other consequence, viz. that the 
Spirit is life, must be connected with it by the copula 
and, and not by the adversative but. The new rendering 
makes the former clause a kind of concession, q. d. I 
grant that the body is still dead, and so far the redemption 
is incomplete (compare vy. 23); but the Spirit, &c. 

Ib. 11. But if the Spirit. «i dé rd mvedpa. ‘And if 
the Spirit.’ This verse contains little more than an am- 
plification of the statement of v. 10, both being intro- 
duced with the same particles «i dé. The variation in the 
translation interferes with the clearness of the Apostle’s 
reasoning. 

Ib. ib. By his Spirit that dwelleth in you. Sia 76 évorxody 
avrov mvedpa ev ipiv. ‘Because of his Spirit that dwelleth 
in you’—as in the margin. There are in fact two readings 
in the original, that quoted above, and d:a rod évorxodvros 
avtov mvevparos. This latter is the reading of the received 
text, which our Translators followed: what they have 
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given in the margin was not intended to be a different 
translation, but a translation of a different original, which 
is followed by Griesbach; and both on the ground of 
authority and suitableness to the sense this appears to be 
much preferable to the other. 

Ib. 19. Of the creature. tijs xricews. ‘Of the creation.’ 
So it is translated in y. 22, and for the sake of clearness 
and uniformity the same translation should be adopted in 
this verse and the two following. 

Ib. 23. Waiting for the adoption, to wit, the redemption 
of our body. viobeciay amexdexduevae THY amodUTpwow TOD 
coparos judy. * Waiting for the redemption of our body 
as the adoption.’ The two accusatives following the par- 
ticiple in apposition with one another, the one having the 
Article prefixed and the other not, make it clear that 
arodvtpwow is the object, to which viobeciay is subjoined 
as its explanation. As the adoption, as the completion or 
declaration of our adoption. 

ix. 18. Therefore hath he mercy. dpa ody... deci. ‘So 
then he hath mercy.’ If therefore be retained, it would 
mark the conclusion from a foregoing argument ; whereas 
the quotations in the preceding verses are brought forward 
only in illustration. 

Ib. 22. What if God, willing. ef S€ bédav 6 Geds. 
‘And if God, willing.’ If the common translation be re- 
tained, the insertion of what may be justified by John 
vi. 62; and the only objection to its adoption here is, 
that it is unnecessary. The passage appears to me to be 
an immediate application of the comparison in the pre- 
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ceding verse of the potter and the clay; and the sentence 
is completed in v. 30, the intermediate verses, 25—29, 
being in a parenthesis. The analogy between the two 
cases is complete. The potter, v. 21, has power to make 
one vessel to honour, another to dishonour: so God, v. 
22—3, has the same power with regard to the vessels of 
wrath and the vessels of mercy. The thing formed, mAdopa, 
y. 20, cannot reply against the former of it: neither can 
we against God, v. 30. Compare pi épet rd mAdopa, and 
Ti ou epotper ; 

In y. 23 the construction is defective. The Apostle 
seems to have supplied in his mind from the preceding 
verse endured with much long-suffering, or, exercised the 
same long-suffering—intimating that both classes deserved 
condemnation, and therefore needed the long-suffering 
of God, but that in the one case that long-suffering was 
salvation, and not in the other. 

Ib. 27. Esaias also crieth. “Hoatas &€ xpafe. * But 
Esaias crieth.’ The quotation from Hosea having affirmed 
the calling of the Gentiles into the church, this from 
Isaiah seems to be added to account for the exclusion 
of a large portion of Israel. 

xi, 32. For God hath concluded them all. ovvéxhece 
yap 6 Gcds ro’s mavras. ‘For God hath concluded all.’ 
The insertion of them restricts it to the Jews; whereas 
the argument requires it to mean all, both Jews and 
Gentiles. 

xii. 3. Not to think of himself more highly than he 
ought to think, but to think soberly. ph imepppoveiv map’ 6 
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det ppoveiv, dra hpovev cis rd Gwdpoveiv. * Not to be wise 
above what he ought to be, but to be wise unto sobriety.’ 
This sense of gpoveiy here is adopted by Archbishop 
Usher (Religion of the ancient Irish, chap. i. init.); and 
the scope of the passage, compared with 1 Corinth. iv. 6, 
(where see) seems to require it rather than the other; 
which indeed is at best a doubtful one, requiring in both 
passages, if admitted, a very awkward supplement for 
completing the sentence—o/ himself, of men. 

xiii. 9. For this, Thou shalt not commit adultery, ..... 
Thou shalt not covet ; and if there be any other command- 
ment, it is briefly comprehended in this saying. 1d yap* Ov 
potxevoets’.. .. OUK emiOupyoes® Kal ei Tis Erépa evTodij, EV 
ToUT@ TH Ady@ dvaxepaaodra. ‘For the commandment, 
Thou shalt not commit adultery, ... Thou shalt not covet, 
and whatever other commandment there is, it is summed 
up in this saying.’ In other words, the command not to 
commit adultery, &c. and all the others are summed up 
in this. The expression, For this, at the beginning of the 
common translation, is apt to mislead the Reader; and 
the too literal rendering of «i rs adds to the perplexity. 
See on Philipp. iv. 8. 

Ib. 11. And that, knowing the time. kat rodro, cidéres 
rov kaipdv. ‘And this do as knowing the time.’ 

xiv. 4. Another man’s servant. a\ddrptov oikérny. ‘Ano- 
ther’s servant’/—i. e. God’s; as in the close of the verse. 
See on Luke xvi. 12. 

Ib. Yea, he shall be holden up, oraOnoera dé. ‘And 
he shall be made to stand.’ One idea runs through the 
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verse, oryket, orabnoerat, orjoa. To stand in judgment, 
i.e. to be accepted. Thou condemnest, who art not his 
master; but God, who is, accepts him (mpoceAdBero, v. 3,) 
and will make him stand. 

Ib. 23. Is damned if he eat, because he eateth not of 
faith. éav payn, kataxékpirat, Gti od« ek Trictews. ‘Is con- 
demned if he eat, because i¢ is not of faith.’ The former 
change is necessary only on account of the change which 
our language has undergone; the latter is made for the 
greater simplicity. | 

xv. 6. See below, on 1 Pet. i. 3. 

Tb. 12. In him shall the Gentiles trust. én’ aire evn 
€Amovow. *In him shall the Gentiles hope.’ The change 
is made simply because it immediately follows, Now the 
God of hope, tis €Aridos. Itis as if the Apostle had meant 
to follow up the quotation with a comment to this effect: 
‘And I pray that this blessing promised to the Gentiles 
may be abundantly fulfilled to you Gentiles.’ 

Ib. 20. Yea, so have I strived to preach the gospel. 
ora d€ didoripovpevoy evayyediferOar. ‘Yet so striving to 
preach it.’ The connexion of this verse with the preceding 
passage by Yea does not accord with the simplicity of the 
original; and the more literal rendering of de, but or yet, 
enforces with great clearness the subject of the Apostle’s 
glorying, vv. 16——8. Instead of repeating the term, the 
gospel, which is done for an obvious reason in the ori- 
ginal, it is better in English to substitute the pronoun. 

xvi. 9. Urbane. OvpBavdv. ‘Urbanus.’ Urbane is liable 
to be mistaken for the name of a female. 
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Ib. 23. Quartus a brother. Kovapros 6 ddeddis. 
‘Quartus the brother.’ If Quartus had been only a bro- 
ther, one unknown to the Romans, why should he salute 
them ? 
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Cuap. i. 4, 5. By Jesus Christ; by him. & Xpiorg 
*Inood’ év adro. ‘In Jesus Christ; in him.’ There is no 
sufficient reason for varying from the original. Compare 
Ephesians i. 3, With all spiritual blessings... IN Curis. 

Ib. 10, 12. Now I beseech you. Now this I say. mapa- 
kad S€ tpas. Aéyw S€ rodro. ‘But I beseech you.’ ‘And 
this I mean.’ In both these verses, as in Chap. iii. 12, 
the rendering now for d€ seems to be very injurious to 
the sense and scope of the apostle. 

In ver. 10, the connexion with the preceding verses is 
quite obscured. Having expressed his thankfulness (vy. 4) 
for the grace of God bestowed on the Corinthians, and 
then (vv. 8, 9) his confidence in the continuance of that 
grace, St. Paul proceeds to guard them by suitable warn- 
ings against serious dangers they were exposed to. Bur— 
with this confidence in reference to God, I have anxious 
misgivings with regard to yourselves; and therefore—J 
beseech you to beware of divisions, &c. &c. 

In ver. 12, according to the common translation, we 
should expect that the Apostle was about to open some 


FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 63 


new matter of complaint; whereas he merely proceeds 
to explain the nature of the épudes mentioned in v. 11. 

ii. 15. Judgeth, is judged. dvaxpivet, dvaxpiverar. ‘ Dis- 
cerneth, is discerned’—as in the margin, and in the pre- 
ceding verse. 

iii. 12. Now if any man. «i dé rs. ‘ But if any man.’ 
The common translation, whatever may have been the 
reason for adopting it, injures the perspicuity of the ar- 
gument, which requires an opposition between this verse 
and the preceding. The Apostle speaks of himself as 
having laid the foundation of the Corinthian church by 
preaching Christ to them; and then cautions the other 
teachers how they built on the foundation thus laid. 
For, says he, as to the foundation itself, I have no fear 
about that—no man can lay any other, and you are too 
well taught to endure any other, than that which is laid 
already, which is Christ Jesus: but with regard to those 
who build upon this foundation, the teachers who come 
into the church thus planted, if any man build, &c. 

Ib. 15. By fire. dia mvpés. * Through fire ’—haying 
been himself in a degree of jeopardy, from which he has 
scarcely escaped. Eurip. Electr. 1182, d:a mupds guodov 
d td\awa pyrpi ra. See the note on 1 Peter iii. 20. 

Ib. 17. If any man defile the temple of God. «i ris rv 
vady Tod Geot POciper. ‘If any man destroy the temple of 
God, as in the margin. The Péciper and Péecpei are evi- 
dently opposed to each other in the same sense. And 
the temple of God, which is the church, is not so much 
defiled, as destroyed and overthrown, by false doctrine. 
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iv. 6. Not to think of men above that which is written. 
To py tmép 6 yéyparra gdpoveiv. ‘Not to be wise above 
that which is written.’ See on Rom. xii. 3. Even if dpo- 
veiv, used by itself, could bear the sense assigned to it in 
the common translation, to think of men, it would not be 
easy to understand how that sense could suit the passage. 
With regard to the question, whether the Apostle’s ad- 
monition is directed to the false teachers or their disciples, 
the words immediately following in this verse seem to 
make it clear, that however the former may be glanced 
at, the direct address is exclusively to the latter. Why 
then are they cautioned against the conceit of superior 
wisdom? Just because it was the arrogant pretension to 
such superior wisdom which led them to despise “the 
old ways” of the Apostle’s teaching, and to “glory” in 
their false apostles. Hence he speaks of their being 
puffed up for one against another ; and in the preceding 
chapter, vv. 18, seqq. the censure of vain and conceited 
pretension to wisdom appears to be directed at least as 
much against the disciples of error as against their se- 
ducers. 

Ib. 9. Unto the world, and to angels, and to men. ra 
Kdope@ Kal ayyédows Kal avOpémos. * Unto the world, both 
angels and men.’ This correction is anticipated by Dod- 
' dridge, and perhaps by others; and, independently of the 
sense, the absence of the articles before dyyéAos and 
avOperots might lead us to adopt it. See Bp. Middleton 
in loc. | 

Ib. 17. My ways which be in Christ. ras ddovs pov ras 
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év Xpiotd. ‘My ways in Christ.’ The second ras is added 
merely to define the ways mentioned, and need not be 
expressed in English. It might have been either ras év 
XpiorG ddovs pov, or tas ddovs pou ras év X.3 just as, if 
an adjective had been employed, e. g. evdeias, the form 
would have been either ras evdcias ddovs, or ras ddovs Tas 
evécias. The spirit of this remark might also be applied to 
1 Timothy i. 4, 14. 

y. 1. Js not so much as named among the Gentiles. 
ovde ev trois Cbveoww dvopatera. ‘Is not named even among 
the Gentiles.’ 

Ib. 9. I wrote unto you in anepistle. €ypawa tpiv év 
tH emioroAR. ‘I have written unto you in my epistle.’? I 
entirely acquiesce in the opinion so ably stated by Bishop 
Middleton, that the Apostle is speaking of his present 
epistle, not of a former one. “Eypaya, both in the 9th 
and 11th verses, might be rendered, I think, with equal 
accuracy, J write; but at all events it must be rendered 
the same way in both verses, and that must be, not I 
wrote, but I have written, or I write. The Greek and 
Latin writers, more accurately than ourselves perhaps, 
express this action in a past tense, because it will be a 
past action when it is presented to the mind of the reader. 
So Thucydides 1. 23, prop. fin. says, mpoéypaya mparor, 
what he is going to write immediately after; and what 
we express, I write this from Rome, is Dabam Rome.— 
But there is a further difficulty in the yuvi of v. 11, which 
seems to be opposed to what he had written before. But 
I conceive that the word is not there used in reference to 
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time; but in a sense similar to the very common one in 
which it occurs in Hebrews xi. 16, vuvi d€ xpeirrovos dpé- 
yovra, with which compare Demosth. de Cor. p. 271, 20, 
viv dé ipeis orpeB@oarres, etc. where, instead of meaning 
at this present time, it means evidently as the case really 
turned out: and a similar interpretation is given of the 
word by Professor Dobree in his Adversaria, vol. 1. p. 28, 
on Herodot. mu. 146. Upon this principle vuvi d€ éypapa 
will signify, But what I really mean by writing thus, is—so 
that it will be an explanation of, and not an opposition 
to, the ¢ypaya of vy. 9. Compare Philem. 19, 21. 

vi. 15. Shall I then take the members of Christ, and 
make them—4pas ody ra péAn Tod Xpicrod mounow—* Shall 
I then make the members of Christ’—F or dpas Valckenzer 
adopts the reading of many MSS. dpa. The common 
translation does not read amiss in the English, but the 
apas in the Greek is certainly uncouth. 

vii. 11. But and if she depart. éav Sé kai xwpior7. 
* But if also she be separated.’ The same with yapioOijva 
in the preceding verse. I suppose our Translators in- 
tended depart here in its old sense for part; of which 
usage there is, I believe, a remnant, now obliterated, in 
our marriage-service: till death us do part. Qu. depart ?— 
See however the authorised translation of Philem. 15. 

Ib. 13. Andif he be pleased to dwell with her, let her 
not leave him. kat aitds ovvevdoxet oikeiv per’ avrijs, pu 
adit airdv. ‘If he be pleased to dwell with her, let 
her not put him away.’ ’Adiéro is the same word that 
is used in the two preceding verses, and there is no ob- 
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jection to retaining the same translation. In the former 
clause our Translators have inserted if in order to adhere 
in a manner to a construction which has a little harshness 
in the original, but can hardly be retained in our lan- 
guage. I have endeavoured to obviate the difficulty by 
changing and into if. Both clauses in fact contain an 
hypothesis: If a woman have an unbelieving husband, 
and if he be pleased to dwell with her. But in the for- 
mer clause the hypothesis is put in a different form, the 
woman WHICH hath, etc.; and as the relative which cannot 
be the nominative of the second clause, the other form 
of hypothesis must be introduced, which can only be done 
by changing and into if, 

viii. 8. But meat commendeth us not to God. Bpopa 
d€ nuas ov maploryot T@ Ocg. ‘Now meat commendeth us 
not to God.’ The argument will hardly admit of dé in 
the adversative sense here, especially as another de follows 
in the next verse. The object seems to be to lay down a 
principle upon which the strong believer may be urged to 
forbearance from consideration towards his weak brother. 
Now consider that meat commendeth us not—either its use 
or disuse is a matter of indifference—you therefore can 
forego your liberty without any prejudice—But, if you 
use it, take heed lest, &c. 

ix. 17. A dispensation of the gospel is committed wnto 
mé. oikovopiay meniorevpa. ‘I have a stewardship com- 
mitted unto me’—which therefore I must fulfil, whether 
willingly or not, as a matter of duty. Compare chap. iy. 
1, 2. 

5—2 
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Ib. 23. That I might be partaker thereof with you. wa 
avykoweords avtov yévopa. ‘That I may be a partaker 
with it’—i.e. a sharer in those triumphs which it accom- 
plishes in the conversion and salvation of sinners by my 
instrumentality. It is altogether a mistake to suppose 
that in such a construction the dative is necessarily re- 
quired instead of the genitive: compare Romans viii. 17. 
1 Corinth. iii, 9 (with which 2 Cor. vi. 1.) Ephes. ii. 19. 
Revel. xix. 10, &c. and in classical writers, to take one 
example out of many, Herodot. ii. 134, cvvdovdos Aiowrov. 

Ib. 25. See on 2 Tim. ii. 5. 

x. 5. But with many of them. add’.... €v Trois mheioow 
avtov. ‘But with the most of them.’ 

Ib. 17. For we being many are one bread, and one body. 
rt eis Gpros, €v oGpa of moddoi éopev. ‘For there is one 
bread, and we who are many are one body.’ The common 
translation must be discarded as scarcely intelligible. 
The proposed correction contains two distinct propositions, 
but so connected together as to indicate comparison: As 
there is one bread, so we, &c. This form of comparison 
is frequent in the Proverbs and elsewhere. Ex. gr. Prov. 
xx. 30, literally, and stripes, &c. Some would accordingly 
render here, As there is one bread, So we—which makes 
the sense more clear, and is only objectionable (if at all) 
as being less literal. Dr. Waterland (Review of the Doc- 
trine of the Eucharist, chap. viii. init.) reads it, For since 
the bread is one, we being many are one body. Thus he 
says the passage is “correctly rendered, as near as may 
be to the Greek original.” Did he mean 6m to include 
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the two particles, for and since? Doubtless it might ex- 
press either of them, but cannot include both. 

Ib. 29. But of the other. adda tiv tod érépov. * But 
that of the other.’ In the common translation rjyv is 
omitted. In the early editions it is printed ‘ of the others.’ 
Did our Translators intend to print it, ‘ but the other’s? 
The apostrophe in such cases is usually omitted by them. 

xi, 23. For I have received. éy® yap wapédaBov. ‘For 
I received.’ It is clear that the sense is injured by the 
deviation from the proper tense. 

Ib. 27. And drink. 7 ivy. Or drink.’ Some copies 
however read kai rivy. But it was hardly worth while for 
the Roman Catholic translators to subjoin the following 
annotation: “Here erroneous translators corrupted the 
text by putting and drink (contrary to the original, 7) ivy) 
instead of or drink.” For while the bread and cup are 
joined together in vv. 26, 28, and 29, what force can there 
be in the use of the disjunctive or once, in y. 27, to jus- 
tify their withholding the cup from the laity? 

xii. 2. Unto these dumb idols. mpés ra eiSoXa ra Ghova. 
‘Unto dumb idols.’ If these, what? and if it be asked 5 
what is the force of the Articles according to the new 
translation? I answer, they are properly inserted to de- 
note a class—idols in general. See Middleton, p. 57, 
Part 1. ch. mz. sect. m. § 2. 

xiv. 25. In you. & tyiv. ‘Among you.’ 

Ib. 29. Let the other judge. oi Gddor Siaxpweracar. 
‘Let the rest judge.’ The word other may be mistaken 
for the singular number, and so create obscurity. 
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‘Ib. 33. God is not the author of confusion. ov yap 
€oTw axatacracias 6 Geds. ‘God is not the God of con- 


fusion.’ The form of the sentence is similar to Luke xx. 
38, Oeds otk €ote vexpov, and it seems better to repeat 
Geis before dxaracracias, than to swpply another word. 

xy. 1,2. To say, as it is in our translation, I declare 
unto you the gospel which I preached unto you, seems to be 
an assertion little better than gratuitous. The construc- 
tion of the passage, by mistaking which our Translators 
have made strange confusion in vy. 2, is well explained by 
Professor Dobree, Advers. vol. 1. p. 571: yvapif{w rd e- 
ayyéduoy Tin Ady ednyyehicapnv—a common Greek idiom 
for yrapifo tin Adyo edyyyeAtocapny Td edayyéduov. With 
this he properly compares Galat. i. 11. According to this 
view the Greek must be printed as follows: 

Tyvapifo 8 ipiv, adeAol, rd evayyeuov 6 ednyyeAurduny 
piv, (0 kai mapeddBere, év @ Kat éornxare, dv’ 0b Kai cblerbe,) 
tin Adye einyyekiodpny dpiv, ci Kxaréxere, éexrds ef py elk 
emiorevoare. 

_. *Moreover, brethren, I certify you concerning the 
gospel which I preached unto you, (which also ye received, 
and wherein ye stand, and by which ye are saved,) 

With what declaration (or, with what manner of dis- 
course) I preached it to you, if ye remember, unless ye 
believed lightly.’ 

Here again I think our Translators have greatly per- 
plexed the passage by twice inserting the word have. Dr. 
Doddridge, following the authorised translation in con- 
necting ei xatéxere With owfeobe, judged naturally enough 
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that xaréxere should be differently translated.—In the 
above translation I have inserted concerning in the first 
verse, merely because in so long a sentence, and especially 
with the repetition of preached after the parenthesis, it 
would have been very inconvenient to take the more usual 
order: besides which, I could not separate «i xaréxere, etc. 
from rive Méy@ evny. duiv. Iunderstand the Adyos, declara- 
tion, to refer to what follows about the great facts of 
Christ’s death and resurrection, more especially the latter. 
In the concluding words the Apostle testifies that they did 
believe on his preaching, and assumes that they remem- 
bered the main topics of his preaching, unless they be- 
lieved lightly, i. e. at random, without sufficiently attending 
to the things brought before them, or, as Dobree para- 
phrases it, from mere caprice. 

Ib. 20. The firstfruits of them that slept. damapxy tov 
- kexotunuevoy. * The firstfruits of them that sleep,’ or ‘that 
have fallen asleep.’ 

Ib. 23. But every man in his own order. €xactos 8€ év 
T@ idio taypart. ‘But each in his own order.’ That is, as 
it is immediately explained, first Christ, then at a future 
time the people of Christ. But it does not refer to an 
order of succession among different men. 

Ib. 24. To God, even the Father. 1t@ Ocd kai rarpi. 
‘To God the Father.’ ‘O Geds cal marnp is a form of ex- 
pression very frequently used by the Apostle to designate 
the first Person of the Trinity. See Coloss. ii. 2. iii. 17. 
Also James i. 27. iii. 9. The same expression also occurs 
followed by jar, as Galat. i. 4, and frequently by tov 
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Kupiov *Inootd Xpiorod, as Romans xv. 6. 2 Corinth. i. 3. 
xi. 31. Ephes. i. 3. 1 Peter i. 3. In these passages our 
Translators have adopted different modes of rendering, 
where, next to accuracy, uniformity was at least desirable. 
A form of speech so obviously connected with a doctrine 
of vital importance may well be considered entitled to a 
brief investigation. 

It is to be borne in mind that in all these examples 
only one Article is employed: 6 Geds kat marjp, not Kai 6 
matnp* from which the conclusion naturally follows, that 
only one and the same person is designated, and also 
that the former term Geds defines his nature, and the 
latter warjp his person. The question then is, how this 
may be most accurately expressed in conformity with the 
idiom of our language. It is clear, I think, that xai is to 
be taken as a direct copula, linking together the two parts 
of the designation; and therefore is not to be rendered 
even, as is sometimes done by our Translators. (See note 
on Coloss. ii. 2.) If again it be expressed by and, it either 
gives the appearance of two persons being intended (as in 
Coloss. iii. 17, giving thanks to God and the Father), or, 
where a genitive follows, makes it dependent on both the 
preceding nouns—one God of all, and one Father of all 
(Ephes. iv. 6. compare 1 Corinth. viii. 6,) the God of our 
Lord Jesus Christ, and the Father of our Lord Jesus Christ. 
This form of expression, the God of our Lord Jesus Christ; 
our Translators have shewn a disinclination to adopt, by 
occasionally substituting for it, God even the Father, &c. 
though in Ephes. i. 17 we meet with an insulated ex- 
ample of it. 


ae 
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Now, if it be agreed that the expression 6 Geds kat 
marnp (literally, the God and Father) is tantamount to, 
He who is both God and the Father, this will be accurately 
represented in English by, God the Father—whether a 
genitive follow, or not. Nor need it be objected, that «ai, 
which is expressed in the original, is omitted in the trans- 
lation, because its great use seems to be so to connect 
@ecds and marpp together, as to carry on the force of the 
Article 6 from the one to the other; an equivalent for 
which is provided in the English by inserting the definite 
Article before the latter substantive*. 

Ib. ib. When he shall have put down all rule. Grav 
Katapynon macav apxnv. ‘When he shall have destroyed 
all dominion.’ It introduces a strange ambiguity into the 
passage to render xarapyjon here and xarapyeira: in y. 26 
by different English words, 

Ib. 50. Now this I say. rodro d€ gnu. ‘But this 
Isay.’ Having disposed of the case of the buried saints, 
the Apostle passes in the present verse to that of the 
living; and the translation, Now, makes the transition 
less distinct. But, since flesh and blood cannot, &c. 
what shall become of those who shall be found alive? 
They shall be changed, and their corruptible shall put on 
incorruption. 

xvi. 2. As God hath prospered him, 6 tt Gy evodara. 





* Since writing the above note, I am gratified to find, that the 
rendering which it recommends is adopted by the venerable Tyndale 
in his translation, 1526. 
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‘According as he prospereth.? Compare 3d Epistle of 
John, ver. 2. 

Ib. 3. Whomsoever ye shall approve by your letters, them 
will I send. ovs éav Soxipdonre, dC emiaroday rovrous TréepWo. 
‘Whomsoever ye shall approve, them will I send with 
letters.’ The punctuation differs in the editions: our 
Translators have followed those which place the comma 
after émuctokdv. The other arrangement seems obviously 
required by the sense. 

Ib. 5. When I shall pass through Macedonia; for 
I do pass through Macedonia. drav Maxedoviay d:€\Oa" 
Makedoviav yap dépyouar. ‘When I have passed through 
Macedonia; for I am passing through Macedonia.” One 
would at least suppose from the common translation, 
that Corinth was in Macedonia, and that St. Paul meant 
to visit them in his circuit through that country. I 
have given the exact sense of d:é\dw, when I have passed, 
when I have done passing, when I have finished my 
circuit. Compare Demosth. Mid. p. 525, 12, dray pev 
riOnobe,...emedav dé Onobe* when you are making, but 
when you HAVE made them—. 

If however we follow the more generally received, and 
apparently probable, hypothesis, that this Epistle was 
written from Ephesus, (see especially v. 19,) dépyopas 
must be understood in the sense of ‘I am intending to 
pass’—as we familiarly say, I am going through such a 
place, for, I mean to go through. 
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Cuap. ii. 14. Now thanks be unto God. 76 de Ocd 
xapis. ‘But thanks be unto God’: i.e. But though so 
disappointed and cast down, thanks &c. 

Ib. 17. For we are not as many, which corrupt the 
word of God. (Marg. deal deceitfully with.) ob yap éopev 
@s of todXol, (al. lect. Aourol,) Kamndevovres Tov Adyov TOU 
Gcov. ‘For we do not, like many, (or, like most others, 
or, like the rest,) make a traffic of the word of God.’ The 
absence of the article before xarn\evovres seems sufficiently 
to indicate, that éoev and xamn\evoyres are to be taken in 
immediate connexion; and the only difference in sense 
between this form and the simpler one of camn\cvouer seems 
to be, that it expresses a habit or continued action rather 
than a single act. Compare Matthew xxiv. 38 (where by 
removing the comma usually placed after caraxAvopod the 
sense comes out clear as in our authorised version), Mark 
i. 13 (where jjv—zrepa(dpuevos is again improperly separated 
by a comma), 22, 39; iv. 38; v. 5. Luke i. 21, 22; ii. 33, 
(a remarkable instance,) iv. 31, 44; xxiv. 53. Acts xiv. 7; 
xvi. 12; xxii. 19, and other places. But the remark is 
especially applicable to chap. y. 19 of this Epistle, Oc«ds 
qv év Xpior@ kdcpov kara\ddooay éavré*, in which passage 





* A careful reader will observe the difference between the lan- 
guage of this and the preceding verse, In the former it is, rov kataX- 
AaEavtos tuds éavtw, who hath reconciled us to himself, because it 
is spoken of those who were in the Christian church, and therefore 
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two things appear to me very wonderful: first, that our 
authorised yersion among others places a comma at 
‘Christ’; and second, that the omission of that comma, 
and the adoption of the construction I am contending for, 
have been made in former days (and not very remote 
neither) a ground for a charge of Socinian tendencies. 
Compare Ephes. iv. 32. 

To return to xarndevorres. The passage is rendered 
by Beza literally, and I conceive accurately, Non enim, ut 
plerique, cauponamur sermonem Dei. The use of xamn- 
Aevo in Aischylus, Theb. 540, is well known: €otxey ov 
Karndevoew paxnv’ where Bp. Blomfield in his Glossary 
writes: “xamndevew proprie est, to retail. Anglice yer- 
terim hunc locum, He will fight by wholesale ; quem sensum 
minus perceperunt interpretes, qui intelligunt xampevew 
in secundario sensu, 0b queestum facere aliquid, ut in Ennii 
versu, Von cauponantes bellum, sed belligerantes.” Schleus- 
ner, to whom the learned Prelate subsequently refers, 
translates in his Lexicon, Nos non queestus et lucri causa 
tradimus religionem Christianam, eamque corrumpimus. Just 
so Parkhurst: To make a gain of any thing, especially by 
adulterating it with heterogeneous mixtures. So again Dod- 
dridge: “xamndevovres...alludes to the practice of those 





were supposed to have entered into the reconciliation; and so the 
Apostle writes to the Colossians, i. 21, cai judas woré dvras...vuvi 
é& aroxaty\Aafev* whereas in this verse, speaking of the same 
thing in reference to the world, he says, jv Kécpov kata\Adoowv— 
not, he hath reconciled, but, he was reconciling, went about to re- 
eoncile, made a provision for reconciling. 
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who deal in liquors, which they debase, &c.” But why 
not also, who deal in liquors without debasing them? The 
new idea, of corrupting or debasing, which is consequen- 
tial from the former and more remote, might doubtless be 
admitted, if necessary to explain the Apostle’s meaning ; 
but most certainly it does not legitimately enter into the 
translation of the word, nor, as I conceive, even into its 
interpretation: to me it appears to obscure the sense. It 
is a pity that Schleusner did not stop at Christianam. 

In the contemplation of the awful magnitude of his 
office, as being to some a savour of life unto life, and to 
others a savour of death unto death, the Apostle exclaims, 
And who is sufficient for these things? mpos ravra tis ixa- 
vés; For the ministry is not with me a mere work of 
worldly traffic, but a matter of serious concern: I cannot 
therefore be content with merely discharging my commis- 
sion without regard to the results in which it may issue; 
but take it in hand with a solemn remembrance of the 
account I must give of it in the sight of God, and with a 
trembling apprehension of its eternal consequences to 
others. (The passage above quoted from Ennius is, not 
making a trade of war, but fighting in earnest.) 

It is implied, that if he dealt with it as a matter of 
traffic, a mere trade, he need have no fear about his own 
sufficiency for it: and this is intelligible. On the other 
hand, if he corrupted and adulterated the word of God, 
how could this be supposed to make him sufficient for his 
work, or to avert the consequences of it? 

The passage generally compared with this, chap. iv. 2, 


78 SECOND EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 


Sododvres tov Adyov rov Ocov (cf. 1 Pet. ii. 2, 7d Aoyexdv 
aoXov yada, and Isai. i. 22 (LUXX.), of xdandoi vou picryovot 
rov oivoy veart), expresses the idea which is not necessarily 
included in xarn\evo, and which therefore ought not to be 
foisted in without occasion, much less to the detriment of 
the sense*. 

iii. 6. Who also hath made us able ministers. os kat 
ixavooev nas Siaxdvovs. ‘Who also hath fitted us to be 
ministers.’ . 

Ib. 7. The ministration of death, written and engraven 
in stones. 1 Staxovia rod Oavarov év ypappacw, evreruT@pery 
év Aidors. +‘ The ministration of death by the letter, en- 
graven in stones.’ 

Ib. 17. Now the Lord is that Spirit. 6 5€ Kipuos rd 
mvedpa cot. * Now the Lord is the Spirit.’ I am utterly 
at a loss to imagine what sense our Translators meant to 
attach to the passage, in adopting the strange and in- 
accurate rendering, that Spirit. Preserving the plain 
literal translation, the sense obviously is, Zhe Lord whom 
I speak of (see v. 16) is the Spirit; or, as it is excellently 
paraphrased by Professor Dobree, Quwum loquor de Judeis 
AD DominuMconvertendis, intelligo, A LITERA AD SPIRITUM. 
It is objected, that the Apostle would hardly have men- 
tioned the person of the Holy Spirit as opposed to the 
letter of the Mosaic law; but do we not turn to the Holy 





* I have since found that the same view is taken by Barrow, 
(Pope's Supremacy, Vol. vi. p. 231. Oxf. 1818.) “That which is 
called xamrndevew tov Adyov tov Oeov, to make a trade of re- 
ligion, will be the great work of the teachers of the church,” &c, 
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Spirit, when we are brought under the influence of his 
teaching, and enabled by it to receive the spiritual power 
of the doctrine instead of the dead and killing letter? 
What our Lord says in John vi. 63, is not unlike this: 
TO Tvedpa €ott TO CworroLody, 7 Gapé ovk wedi order, 

The common method of interpreting the passage, viz. 
that the Lord Jesus is the animating Spirit of the Old 
Testament, appears to me not only to be a mere slurring 
over of the sense, but to be liable to the fatal objection, 
that “the Spirit” in the former clause of the verse must 
be the same with “the Spirit of the Lord” in the latter, 
in which there is no ambiguity. 

Ib. 18. But we all with open face beholding as in a 
glass the glory of the Lord. pets 8 mavres dvaxexaduppev@ 
mpoowne@ tiv Sd&av Kupiov xaromrpi(dpevor. ‘And we all 
with unveiled face reflecting as a glass the glory of the 
Lord.’ This differs from Macknight’s rendering only in 
the substitution of and for for, and ‘a glass’ for ‘ mirrors,’ 
the latter of which I adopt as more simple. If the other 
expression however be preferred as more strictly accu- 
rate, it should still be, I think, ‘as a mirror,’ in the sin- 
gular.—Let us now look to the sense. Moses, (Exod. 
xxxivy. 30, 33,) when he came down from the mount, 
reflected in the shining skin of his face ‘the glory of the 
Lord, with whom he had been communing, so brightly, 
that the children of Israel could not look upon him; and 
therefore he put a veil upon his face. But we, says the 
Apostle, v. 13, are “not as Moses, which put a veil over 

his face:” that veil was an emblem of the obscurity of 
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his dispensation; but we, having such a hope, “use 
great plainness of speech.” And then, after some impor- 
tant and instructive remarks on the subject of this veil in 
reference to the Jews, he concludes, “ We all,” meaning 
perhaps all Christians and not ministers only, “reflect the 
glory of the Lord with our face unveiled;” intimating that 
the “veil is done away in Christ,” and there is no re- 
maining obscurity to be shadowed forth by it. 

Tb. ib. Even as by the Spirit of the Lord. xabamep dé 
Kupiov mvevparos. ‘ Even as by the Lord, the Spirit.’ The 
marginal translation is, ‘ Of the Lord, the Spirit’*—where 
of seems to be either a mistake for by, or used nearly in 
the same sense. The translation now proposed is not 
without difficulty; but neither is any other. It would seem 
to require amd Kupiov rod mvevparos, “in like manner as 
the Article is always inserted in Kvpios 6 Geds.” (Middleton.) 
But on the other hand, ‘the Spirit of the Lord’ in the 
New Testament is uniformly mvedpa (or rd rvedpa) Kupiov, 
and this order we should especially expect to be retained 
in a passage like the present, where an inversion would 
involve so serious an ambiguity. 

I am determined in favour of the proposed translation 
by the sense of the passage. Understanding the preceding 
verse as above explained, the present falls in with that 
view by referring the effects here stated to the same 
divine agent, “the Lord the Spirit.” 





* Bishop Middleton in loc. says that the reading of the margin 
is, by the Lord of the Spirit. This, I suppose, is a mere misprint for 
the marginal reading given above, 
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iv. 8. We are troubled, we are perplexed. O\Bopevor, 
dropovpevot. * Being troubled, perplexed.’ The participles 
are closely connected with €yopev in v. 7, and the different 
clauses furnish so many illustrations of the sentiment 
expressed in “ earthen vessels.” 

Ib. 13. We having. €xovres dé. ‘But having.’ The we 
is unnecessary, as it is repeated at the close of the verse, we 
also believe; and the but is absolutely necessary as the link 
which connects this verse in sense with the preceding. 
But—notwithstanding our afflictions,—yet having the 
Psalmist’s faith, like him we speak. 

Ib. 15. That the abundant grace might through the 
thanksgiving of many redound to the glory of God. way 
xapis mAeovacaca Sia Tdv medvav THY edvxaptoTiay TepiC- 
cevoy eis trav Sd€av Tod Geod. ‘That grace abounding by 
means of many may cause the thanksgiving to abound to 
the glory of God.’—In the received translation 7 ydpis 
mAcovdcaca cannot be the abundant grace, neither can dia 
Thy evxapiotiav be through the thanksgiving, which would 
require tis —ias: neither would the order, ray mAcdvov 
tiv edxaptoriay, be according to the usage of the Greek 
Testament. But wepicced@ is both transitive and intran- 
sitive, to abound and to make to abownd: see chap. ix. 8 
of this Epistle, and 1 Thess. iii. 12. Overlooking this 
transitive sense, the Vulgate Translator (followed of course 
by the Rhemish) renders én’ gratiarwm actione abwndet : 
whether he found a different reading in his copy of the 
original, as Beza supposes, seems very doubtful. 

vy. 1. If our earthly house of this tabernacle were dis- 
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solved. éav 9 émiyeios nuay oikia Tov oKnvous Katadvbi. 
“Tf the earthly house of our tabernacle be dissolved.’ 

Ib. 3. If so be that being clothed. «tye kai évdvodpevor. 
‘Since being clothed with i.’ Literally, ‘ having put it 
on.” | 

Ib. 6. Whilst we are at home in the body. evdnpodrres 
ev t@ odpart. ‘Whilst we are present in the body.’ I 
am sensible that my alteration here is far from being 
an improvement in this particular clause: the phrase 
being at home expresses the original word much better 
than that I have substituted for it; and I do not object 
to it, as some do, on the ground of its implying a per- 
manent habitation, for an inn or a lodging is our home 
while we occupy it. But a translator must look at the 
whole passage, v- 6—9, and I do not perceive that the 
beautiful antithesis of éxdnueiv and évdnyeiv can be con- 
veniently preserved by adhering to the expression, to be 
at home: and it is evidently desirable to retain the same 
idea all through. A middle course, however, might be 
adopted, viz. to retain the present translation of évdnyeiv 
in y. 6, and adopt it also in y. 8, to be at home with the 
Lord, (and so far uniformity would be attained in regard 
to the word evdnyeiv, though still the otherrendering must 
be admitted in v. 9, present,) but to express the sense of 
exdnpeiv as it now is, be absent. 

Tb. 14. Then were all dead. Gpa oi mavres aréOavoy. 
‘Then all died.’ Our Translators by their rendering of 
the last word intended of course to refer to that spiritual 
death, out of which the death of Christ was designed to 


SECOND EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 83 


deliver us. And doubtless the consideration of the great- 
ness of the ruin out of which we are delivered furnishes 
a powerful argument for our living under the constraining 
influences of the love of Christ. But there are strong 
objections to this view of the passage: (1) It involves 
a strange confusion of terms. The same Greek word aze- 
Gavov has two very different senses in the English: one 
died naturally; all were dead spiritually. There is no 
parallel between the two; for those who were already dead, 
could not die in the same sense in which they were dead. 
(2) When the Apostle does speak of persons as having 
been in this state of spiritual death, he expresses it by a 
periphrasis, such as vexpos dy, Ephes. ii. 1. Coloss. ii. 13. 
(3) And above all, amé@avoy cannot by any possibility 
signify was dead. dnoOvjcke, I die; améOavor, I did die or 
AM dead, as in Coloss. iii. 3. Ye are dead. A person who 
has passed through the act of dying is dead.—The use 
of awé6avev in Luke viii. 53, she was dead, does not at all 
militate against this, as the proper translation of the word 
there would be is dead, but the difference of idiom be- 
tween the Greek and English languages requires the 
change of tense, as in John xi. 13, €dogav dri—héyer. 
Compare also ver 14 of that chapter. I conclude, then, 
that the old translation is untenable. 

To the new translation, as a translation, no objection 
ean possibly be made: the difficulty in the way of its 
adoption will be the sense it brings out of the passage. 
The argument, then, which it presents is this: All be- 
lievers died with Christ, and are made conformable to his 

6—2 
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death and spiritually partakers of it: (Galat. ii, 20.) 
but as having died with him, they also rose with him: 
(Romans vi. 5.) and thus living a spiritual life by virtue 
of his death and resurrection, they do not live to them- 
selves, but to Christ. In this way “the love of Christ 
constrains” them.—The whole subject is more fully opened 
in Romans vi. 1—11. 

vi. 8. By honour and dishonour, by evil report and 
good report. 8a 8d&ys Kal aripias, bia Svodnpias kat 
eignpias. * Through honour and dishonour, through evil 
report and good report.’ In the preceding verses, 4—7, 
the original has the same preposition, ¢v, which is first ren- 
dered in, then by: this change may be approved, or at all 
events allowed; but when the preposition is changed in 
the original to 4a, the translation must be varied accord- 
ing to the requirement of the sense. 

Ib. 15. With an infidel. peradmicrov. * With an un- 
believer’—as the word is rendered in the preceding verse. 
This was of course the sense in which the word infidel was 
then used: and so in the Collect for Good Friday, ‘ Jews, 
Turks (Mahomedans), infidels (heathen), and heretics.’ 

Ib. 17. And touch not the unclean thing. kal dxabaprov 
pi GrreoOe. ‘And touch no unclean thing’ This correc- 
tion brings the passage into harmony not only with the 
Greek of which it is a translation, but with the passage of 
Isaiah (lii. 11) from which it is quoted, and the Hebrew 
original there. 

vii. 8. With a letter. €v rp émorodg. ‘ By my letter’— 
viz. the 1st Epistle to the Corinthians. 
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Ibid. The same epistle 1 émiotody éxeivn. ‘That 
letter.’ Why should it be Jetter at the beginning of the 
verse, and epistle at the end? 

Ib. 11. For behold this self-same thing, that ye sor- 
rowed ... dod yap, dvTd Tovro Td AumnOjvar pas. * For be- 
hold, this very circumstance of your having sorrowed’— 

Ibid. In this matter. évr@ mpdypari, ‘In the matter.’ 
See on Matthew xv. 12. | 

viii, 1. We do you to wit of. -yvopi{opev tyiv. ‘We 
certify you of, or, ‘We declare unto you.’ The same 
word as in 1 Corinth. xv. 1. 

Ib. 8. But by occasion of the forwardness of others, 
and to prove the sincerity of your love. ara dia ths Erépov 
omovdjs Kat Td Ths tperépas ayanns yunovov Soxipatov. 
‘But by the forwardness of others to prove the sincerity 
of your love also.’ It is clear that d:a tis orovdhs is de- 
pendent on doxipafov, and the force of kai is to mark 
more strongly the opposition between érépwv and tiperépas 
—of yours as well as theirs. 

ix. 5. Whereof ye had notice before. tiv mpoxarnyyed- 
pemv. ‘Whereof notice had been given before’—i.e. I 
think, given by the Corinthians, not tothem, They had 
announced their readiness to make the contribution. It 
is, however, perhaps doubtful. 

x. 6. And having m a@ readiness, kai ev €roipm 
éxovres, ‘And being ready.? The common translation 
is strange indeed. The expression of the original is, 
it must be confessed, an uncommon form; but it is 
evidently equivalent to é¢roiuws éyovres, which again is 
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equivalent to €rowox dvres, as our Translators have rightly 
understood it in Acts xxi. 13, and in chap. xii. 14 of this 
Epistle.—The verb ¢y in the sense of swm is generally 
connected with an adverb, to which it is clear that the 
adjective with a preposition nearly approximates. Com- 
pare 1 Pet. iv. 5, 7@ €roipws xovrt. Instances however 
are not wanting, in which it is found joined with a 
preposition and substantive: Eurip. Suppl. 164, & pey 
aicxvvas €xo, with which Dobree compares Bacch. 89, 
éxouo’ ev... .avaykatot. 

Tb. 9. That I may not seem. iva dé py ddéo * But, 
that I may not seem’—Griesbach indeed omits the de, 
which to me appears necessary to the sense; especially if 
we arrange the passage, as I think it clearly ought to be 
arranged with Griesbach, viz. putting a colon, or rather a 
comma, at the end of vy. 9, and then including v. 10 ina 
parenthesis, that the connexion may be: But, that I may 
not seem as if I would terrify you by letters, [my letters, it 
should be,] (For his letters, say they, &c.) Let such an 
one, &c.—The common translation and arrangement makes 
an awkward connexion between the 9th verse and the 8th. 

Ib. 10. Say they. not. ‘Saith one.’ There is an 
evident reference to the singular number in the 6 rovwdros 
of the next verse. 

xi. 16. That I may boast myself a little. twa puxpév te 
Kay® kavyjnoopa. * That I also may boast myself a little.’ 
I, as well as they. See ver. 18. 

xii, 2,3. I knew. oida. ‘I know of,’ or ‘I know.’ Not 
only has ofSa never a past sense; but it was beside the 
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Apostle’s purpose to mention his haying formerly known 
such a person: he rather refers to his present know- 
ledge of him, intimating that he could mention him, if he 
deemed it expedient to disclose the whole. 

Ibid. Above fourteen years ago. mpd érav Sexarec- 
cdpwv. ‘Fourteen years ago.’ In some few editions above 
has got changed to about. But the literal translation is, 
before fourteen years, i.e. fourteen years before this time, or 
ago. . . ) | 

Ib. 4. Tt is not lawful. ovdx e&dv. ‘It is not possible,’ 
as in the margin. 

Ib, 18. A brother. rév adecApév. ‘The brother.’ See 
chap. viii. 18, 22. | 

xiii. 3. Of Christ speaking in me, which to you-ward 
is not weak, tov év éyol Nadodvros Xpicrov, os eis dpas odKk 
doOevet. ‘Of Christ speaking by me, who is not weak 
towards you.’ The which is ambiguous; and the words 
towards you are better placed after is not weak, that they 
may be less emphatic, the opposition of the two clauses 
lying in aoGevet and duvarei. 
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Cuap. i.4. That he might deliver us from this present 
evil world. dws e&éAntat jyas éx Tov eveaTatos aidvos Tro- 
mpov. ‘That he might deliver us from out of the present 
evil world’—or, ‘from among.’ See on Acts ii. 40. 
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Ib. 6. Unto another gospel. «is érepov evayyéduov. ‘Unto 
a strange gospel.’ As it follows immediately, 3 ovx gorw 
@Xo, it is clearly desirable to distinguish between érepoy 
and a\Xo in the translation. ‘Erépas is rendered strange 
in Jude, 7. Some understand oi« gor GAdo as if it were 
equivalent to ovdey addo, which is no other thing than—But 
<i yw) is used here in the same sense as éav py in chap. ii. 
17, for which see on Luke iv. 26, 27.—For érepov, dAdo 
evayyediov compare 2 Corinth. xi. 4. : 

Ib. 10. For do I now persuade men, or God? or do I 
seek to please men? apti yap avOpamovs reibw, } Tov Cedv; 
4 (ytd dvOparos dpéoxew; ‘For am I now seeking the fa- 
vour of men, or of God? or am I aiming to please men? 
The word zei#m seems to be here used in the same sense 
as in Acts xii. 20, having persuaded Blastus, having made 
him their friend, as pointed out by Dr. Doddridge, though 
his other examples are, I think, less to the purpose. The 
change I have made in the translation removes the ob- 
seurity and ambiguity of the passage. 

ii. 2. And communicated unto them that Gospel which 
I preach among the Gentiles, but privately to them which 
were of reputation. Kat dveOéuny adrois 7d evayyédvoy 6 Kn- 
pvooe ev Trois €Ovect, kar’ idiav dé trois Soxodor. ‘And com- 
municated unto them the gospel which I preach among 
the Gentiles, but privately to those who were high in 
reputation’—i. e. publicly to the whole church, and pri- 
vately, in a private conference, to the leading Apostles.— 
The alterations here proposed are unimportant in them- 
selyes; but they are in a measure necessary to clear the 
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way for what follows, “in which are some things hard to 
be understood” in the original, but in our common trans- 
lation, I think, unintelligible—Upon the present verse, 
then, we are to observe, that two important words, aveOéunv 
and rois Soxovo1, will occur again, and it is desirable to 
settle them in some way of rendering which may be con- 
veniently preserved throughout. The former has occurred 
already in chap. i. 16. The latter occurs twice in yv. 6, 
and once in y. 9, with some variation ; but in vv. 2 and 6, 
oi doxodvres used absolutely bears the same sense as of 
Soxodvres eivai 71, and the phrase is so used in classical 
writers, ex. gr. Eurip. Hec. 295. In all the three verses 
we are clearly to understand it of Peter, James, and 
John, who are specified in v. 9.—From the concluding 
words of v. 2 it is evident that St Paul’s object in his 
conference with the other Apostles was to satisfy his own 
mind, and especially theirs, that the gospel which he 
preached was the true gospel of Jesus Christ; because 
otherwise he would have run in vain. 

Ib. 3—4. But neither Titus, who was with me, being a 
Greek, was compelled to be cirewmeised: And that because 
of false brethren unawares brought in, who came in privily 
to spy out owr liberty. ad odd€ Tiros 6 ody épuol, “EAAny 
ov, nvayxaaOn mepirpnOnvac’ dua S€ rods mapevcaxrovs ev- 
dadeAgous, oirives mapetopOov KatacKkomioat Tv edevOepiav 
npov. *But neither Titus, ‘who was with me, being a 
Greek, was under any necessity to be circumcised, But 
only because of the false brethren who were insidiously 
brought in, who came in privily to spy out our liberty ;’ 
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i. e. there was no necessity for his being circumcised, 
except that pretended necessity which was set up by these 
false brethren. See Acts xvi. 3. I have inserted only to 
make the sense clearer; but perhaps except might be sub- 
stituted for but, and only omitted. 

Now, with respect to the authorised translation, I 
profess not to understand it. Griesbach seems inclined 
to alter the text, and connect the beginning of v. 4 with 
v. 5, as if it were rois WevdadeApors. Doddridge and Do- 
bree agree in understanding v. 4 as assigning a reason 
why Paul would not have Titus circumcised: “ne Judai- 
zantibus istis morem gererem.” In my view his opposition 
to these false teachers does not commence till vy. 5, and 
in v. 4 he states the only shadow of reason there was 
for it, which he afterwards says he would not yield to. 
Unawares brought in can hardly be admitted as the correct 
translation. 

Ib. 6. But of those who seemed to be somewhat, what- 
soever they were, it maketh no matter to me: God accepteth 
no man’s person: for they who seemed to be somewhat in 
conference added nothing to me.—I subjoin the original 
with what I conceive to be the proper marks of punctu- 
ation: dd S¢ raév Soxotvray eivai rt, (6roi0i more Hoav, ovdev 
pot Siahéper’ mpdcwrov cds dvOpamov ov apPavet,) Euot yap 
of Soxodvres ovdev mpocavébevro. ‘But of those who were 
high in reputation, (whatsoever they were, it maketh no 
matter to me; God accepteth no man’s person,) those, I 
say, who were high in reputation communicated nothing 
new to me.’ 


bgt 
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Of those who were high in reputation.] I have deviated 
from the common translation for the reason stated on 
y. 2, but I have retained the same form with regard to 
azd, which might have been rendered more correctly, on 
the part of those.—But two things seem to me clear ; first, 
that it is itself an irregular sentence, the writer having 
begun with one form, and concluded with another: we 
should have expected, on the part of &c. nothing new was 
communicated tome. Next, that the insertion of the pa- 
renthesis was the occasion of this variation, and that then 
oi Soxovvres is the repetition of awd tay Soxovvrwy in ac- 
cordance with the altered form of the sentence. Such an 
anomalous construction is quite in St Paul’s manner, and 
is entirely consistent with the practice of classical writers. 

Whatsoever they were, &c.] The object of this paren- 
thesis, which makes such strange confusion with the com- 
mon punctuation, is to preclude the idea of his having 
bowed to the authority even of the chief of the Apostles. 
He had received his gospel from God independently of 
them (chap. i. 12); and when he compared it with theirs, 
the identity resulting was a striking evidence of its truth 
and divine origin. 

Those, I say] When in a sentence of this irregular form 
the leading idea is repeated after an interruption of the 
regular train of thought, d¢ or yap is generally inserted in 
classical writers with the repeated words. In such a case 
yap has nearly the force of verily (see on Rom.:y. 7): I 
have here expressed it by J say. 

Communicated nothing new to me] Common translation, 
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in conference added nothing to me. If it had been, added 


nothing to my gospel, it would have been at least intelligible, | 


which, I apprehend, in its present form it is not. Now, in 
v. 2, dveOéunv is properly rendered communicated; and 
therefore mpocavébevro here is, communicated ‘in addition. 
(In chap. i. 16, unless the mpés in mpocavebéuny be redun- 
dant, it must signify, that having received his commission 
from God he did not, in addition to that, communicate with 
flesh and blood.) In the present passage we gain great 
advantage by preserving uniformity, because it keeps up 
the connexion with the aveOéunv of vy. 2. He communicated 
his gospel to them, that they might be satisfied of its 
being the true and full gospel; and if there had been any 
thing wrong or defective in it, they would have communi- 
cated to him whatever was necessary to correct or supply 
it. But they communicated nothing new: they set to it the 
seal of their testimony, that it was the gospel which they 
themselves preached. 

Ib. 7—9. It is evident in these verses that iddvres and 
yvovres are connected together, and that both are in con- 
cord with *Idk@Bos cai Kndas kai *"Iwavyns. But by inter- 
posing the nominatives between the two participles, whereas 
in the original they come, correctly enough, after both, 
our Translators have broken off this connexion, and 
introduced confusion. I would correct and arrange as 
follows : 

‘But contrariwise, when James and Cephas and John, 
who were reputed to be pillars, saw that the gospel of the 
uncircumcision was committed unto me, as that of the cir- 
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cumcision was to Peter; (For he that wrought 
toward the Gentiles ;) And when they perceived the grace 
that was given unto me, they gave, &c.’ 

Ib. 17. Is therefore Christ the minister of sin? dpa 
Xpioros dpaprias Siaxovos; * Is not then Christ a minister 





of sin?’ Iam not aware of any other example of dpa 
used in this sense in the New Testament. (For examples 
in the poets see Bp. Monk’s note on Eurip. Alcest. 351.) 
But in so rendering it here I am countenanced by the high 
authority of Tyndale; and it seems to be required by 
the sense of the passage. ‘If we are found sinners, found 
guilty and condemned, while seeking to be justified by 
Christ (rather, in Christ) ; does it not follow as a necessary 
conclusion from this, that Christ is a minister of sin, and 
his gospel, like the law (2 Corinth. iii. 7, 9),a ministration 
of condemnation and death?’ Such a conclusion is to be 
rejected as most dishonourable to Christ; and Peter’s 
conduct was reprehensible in this, that it gave counte- 
nance to the premises from which such a conclusion must 
follow. Our translation assumes the correctness of the 
premises, and denies the conclusion drawn from them. 
The amended translation denies the premises on account 
of the objectionable conclusion to which they would 
lead. 

Ib. 20. Nevertheless I live, yet not I. (6 dé odxéri eyo. 
‘And I no longer live.’ The difference between these two 
translations is considerable, and I do not deny that there 
is something to be said in favour of the old one, because it 
may seem, that admitting the new way, the Apostle would 
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not have separated the ov« and the dé. I cannot however 
think that his intention was to make the broad statement, 
nevertheless I live, and then to modify it, as our translation 
does. 

iii. 17. The covenant that was confirmed before of God 
in Christ. SvaOnxnv mpoxexvp@perny td rod cod eis Xpr- 
ordév. ‘A covenant before confirmed of God with Christ’ 
—or even, ‘to Christ.’ The words eis Xpiordy are wanting 
in some MSS. and therefore in some versions; but I be- 
lieve our own version is the earliest which renders them 
‘in Christ.’ This rendering might doubtless be admitted, 
if necessary to the clear expression of the sentiment ; but 
here it seems only to obscure it, when taken in connexion 
with the following verses.—Both Tyndale and Cranmer 
translate, ‘unto Christ-ward.’ Compare for the expression 
2 Cor. ii. 8, kupdcat eis adrév dyamny, and in confirmation 
of the sentiment v. 19 of the present chapter, where 6 
emmyyeAra, to whom the promise was made, (which I cannot 
but consider the right translation,) is in substance equiva- 
lent to, with whom the covenant was made. Compare also 
for different constructions after d:a6jxn Hebr. viii. 8, 9, 
dcaOnxny emi cov oikoy, and Trois matpdow adraéy" and ix. 20, 
mpos vpas. 

That the covenant of the gospel, in its original. and 
proper sense, is a covenant made not between God and 
man, but between God and Christ, seems to be laid down 
as the basis of the argument. The law, which came in 
afterwards, was ordained or arranged by the intervention 
or instrumentality of angels through a mediator. ‘But 
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a mediator is not of one,—has relation not to one party, 
but to more than one; implying therefore the possibility 
of the covenant being broken by the one or the other: 
‘but God is one;’ and in the gospel-covenant though the 
contracting parties, God and Christ, are two persons, they 
are one in Godhead: and therefore there is no possibility 
of a breach of covenant; and therefore no mediator and 
no witness is required. 

Into this covenant, thus made with Christ, man 
enters by faith in Christ. When by faith he is in Christ, 
he is in the covenant, and entitled to its benefits on 
the ground of Christ’s having fulfilled the conditions. 
Bishop Hopkins calls it “the covenant of redemption” as 
between God and Christ, and “the covenant of reconcili- 
ation” as between God and man. See his Doctrine of the 
Two Covenants in the 2nd volume of his works, Pratt’s 
edition. 

Ibid. Cannot disannul. © od« dxvpot. ‘Does not dis- 
annul’—<akupot being the indicative present, though its con- 
tracted form presents the appearance of an optative. 

Ib. 22. That the promise by faith of Jesus Christ might 
be given to them that believe. iva 4 émayyeXia éx tricreas 
"Inood Xpiotod 8067 rTois mucrevovor. ‘That the promise 
may be given to believers through faith in Jesus Christ.’ 
The common order connects é« ricreas, &c. with 7 émay- 
yeXia, as if it were 7 €« micrews. ‘The words through faith 
in Jesus Christ appear to me to mark the way in which 
the fulfilment of the promise is to be obtained. 

iv. 4. Made of a woman, made wnder the law. yevd- 
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pevoy €k yuvatKkds, yevdpevov i7d vouoy. * Born of a woman, 
born under the law,’ or rather perhaps, ‘made subject to 
the law.’ It seems to have been by some confusion in 
reference to this common sense of yevéoOa: ind twa, that 
our Translators were led (for uniformity’s sake?) to the 
strange expression, made of a woman. So in Romans 
i. 3, which was made (born) of the seed of David according 
to the flesh. 

Ib.17. They zealously affect you, (marg. us,| but not 
well; yea, they would exclude you, that ye might affect them. 
(nrotow spas ov Kadas, aGdAd éxkdrcioar vpas (text. rec. 
pas) Oédovow, iva avrodis (ydodre. ‘They do not well 
affect you, but desire to exclude us, that ye may affect 
them.’ Griesbach’s reading after most MSS. is vpas, but 
the sense so obviously requires npas, that a smaller amount 
of authority will justify its restoration.—In the common 
translation the adverb zealously is prefixed to affect, to give 
(I suppose) a complete expression to the sense of (novow. 
But it does not add to the clearness of the idea; and it 
introduces an awkwardness far removed from the sim- 
plicity of the original by making an opposition between 
affecting zealously and affecting well. 

Ib. 20. JI desire. 7Oedov d€. ‘I could wish’—like 
nvxounv in Romans ix. 3. In strictness it ought to be, 
‘I could wish however;’ but perhaps upon the whole it 
may be considered better to pass over dé as redundant. 

v.12. Which trouble you. of dvyacrarodvres spas. 
‘Who unsettle you.” Not the same word which is trans- 
lated trouble in vy. 10. 
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vi. 11. Ye see how large a letter I have written unto you 
with mine own hand. Were mdikots dpiv ypdppacw éypaya 
th €un xepi. ‘See in what large letters I write to you 
with mine own hand.’—* How large a Jetter I have written 
to you,” is the translation of Tyndale’s, Cranmer’s, and 
the Geneva bibles, besides our own; and thus they under- 
stand it of the whole epistle as written by Paul himself. 
Wicliffe has, “Se ye what maner lettris I have write,” 
which is perhaps ambiguous: the Rhemish version some- 
what better, “See with what manner of letters I have 
written:” Doddridge, “Ye see with what large letters I 
have written this epistle”’—rightly arguing, after Whitby, 
that “St. Paul never uses the word ypdyyara when he 
speaks of his epistles.” 

But it does not seem to have been observed, that the 
more idiomatic rendering of ¢ypawa is, I write; and that 
it refers with quite as much propriety to what he is just 
beginning to write as to what he had written already. I 
consider therefore these concluding verses as a postscript 
‘to the letter, written by the Apostle’s own hand after the 
letter itself had been penned by his amanuensis. In it he 
hastily touches off a few pregnant hints, embodying in a 
brief summary not the argument that was to persuade 
their judgment, but the deep and powerful feelings that 
were to stir their inmost hearts. (See 1 Cor, xvi. 21—4, 
as an illustration of the same thing.) Of such a conclud- 
ing appeal, written by his own hand, and shutting up all 
discussion in the grand principles of the truth of the 
gospel, the effect upon the honest minds and Christian 
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hearts in the Galatian church may be conceived by the 
impression which even now it makes upon our own. 

Ib. By whom. 8? od. ‘By which,’ or, as in the mar- 
gin, ‘whereby.’ It is much more simple to make cravpé 
the antecedent, than Xpicrod. 
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Cuar.i.1. To the saints which are at Ephesus, and 
to the faithful in Christ Jesus. ois ayiots Tois ovow év 
"Edéo@ Kai morois év Xpiot@ “Incod. ‘To the saints and 
faithful in Christ Jesus, which are in Ephesus.’ 

Ib. 3. The God and Father of our Lord Jesus Christ. 
6 Geds kal maryp tod Kupiov judy “Inood Xpiorov. ‘God 
the Father of our Lord Jesus Christ.’ See the note on 
1 Corinth. xy. 24. 

Ib. 13. In whom ye also trusted, after that ye heard the 
word of truth, the gospel of your salvation; in whom also 
after that ye believed, ye were sealed with that holy Spirit of 
promise. év @ kal ipeis, dxovoavres Tov Adyov Tis dAnOeias, 
Td evayyéhov Tis c@Tnpias buoy, ev @ Kal murrevoavTes, éo- 
ppayioOnre TS mvevipare Tis emayyedias TG dyio. ‘In whom 
ye also, having heard the word of truth, the gospel of 
your salvation, and believed on him, were sealed with the 
holy Spirit of promise.” There can be no doubt, I think, 
that our Translators have enervated the sense of the 
passage by dividing it into two finite sentences. I con- 
sider it also clear, that the latter éy ¢ is little more than 


EPISTLE TO THE EPHESIANS. 99 


a repetition of the former; yet so, that while the former 
refers immediately to éoppayic@nre (in whom ye were 
sealed), the latter has a joint reference to both the words, 
morevoavres and éodpayicOnre, with which it stands con- 
nected. If this view is correct, it will not be considered 
too great a liberty to express the latter év 6 as I have 
done, ‘ Having believed in him*.’ 

ii. 15—6. For to makein himself of twain one new man, 
so making peace; and that he might reconcile—iva rovs dv0 
ktion €v éavtd eis Eva xawov avOparor, rody eipyyny’ kal 
droxara\kaén—‘ That he might made the two. one new 
man in himself, making peace between them; And might 
reconcile’—‘ the two’ being of course Jews and Gentiles. 
And, the work here largely described consisting of two 
parts;—making peace between Jews and Gentiles, and 
then between God and men,—the former is expressed in 
the 15th verse, and it seems desirable to mark the eipyyy 
intended by the words I have added.—The translation in 
the authorised version of iva xrioy kai dmoxaradddéy, for 
to make and that he might reconcile, has an awkwardness in 
it that must be got rid of. 





* Another view of the whole of this interesting passage is sug- 
gested to me by a Friend, and is entitled to careful consideration. 
It proposes to make, as our Translators do, two finite sentences of 
ver. 13, but after duets to supply éxAnpwOnre instead of ériored- 
cate, so that the connexion of the whole will be as follows: 

v. 7. é&y & Exopmev... 

ll. év & Kai éxAnpwOnpev... 
13. év & Kai bets (éxAnpwOnre)...dv wo Kal wioTeicavTes 
éoppayicbnre... 
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Tb. 17. And came and preached. at €Odv edyyyeXi- 
caro. ‘And he came and preached.’ It is a new sentence 
resumed from v. 14, He is our peace, and cannot be con- 
nected in the same sentence with v. 16. 

iii. 2. If ye have heard. etye jxovcare. ‘Since ye haye 
heard.’ So in chap. iv. 21, since, for, if so be. See on 
2 Corinth. y. 3. 

Ib. 8. That I should preach. évayyedicacOai. * To 
preach.’ The change is proposed only that it may har- 
monise with the darioa following, to make all men see. 

Ib. 10. By the church. 81a rs exxAnoias. ‘Through 
the church:’ i.e. by means of. 

iv. 15. Speaking the truth. adnbeciovres. ‘Holding 
. the truth.’ Marg. being sincere. The common translation 
seems to restrict the sense to ministers; the marginal, to 
be too general. 

Ib. 16. Compacted by that which every joint supplieth, 
according to the effectual working in the measure of every 
part. ovpBiBafdpevoy dia maons apis ths €mtxopnyias Kar’ 
evepyevay év pétp@ évds Exdorov pépovs. (I have omitted the 
comma usually placed after émyopnyias, as being doubtful.) 
I must as much despair of satisfying others with any new 


translation here, as of satisfying myself with the receiv- — 


ed yersion. I will therefore offer first some introductory 
remarks.—I used to think that the construction adopted 
by our venerable Translators was, d:a rijs emtxopnyias maons 
apjs, and that the meaning of their version was, com- 
pacted by that (matter or nourishment) which supplieth 
every joint: but perhaps I ought to have understood it, 
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compacted through every joint of supply, i.e. every joint 
being the instrument of sending forward the supply to 
the next part or member. To the former sense I conceive 
the Greek construction to be opposed, the governing noun 
in Regimen haying the Article, and the governed not 
haying it. With regard to the latter, the expression itself, 
so understood, is obscure (I find some render the words, 
juncture subministrationis); and the words of our Trans- 
lators express this sense very obscurely: they might have 
said, ‘compacted by the nowrishment which every joint 
supplieth.’ 

Now, it is suggested by Professor Dobree that emxo- 
pnyia may be the materia suppeditata, vAn, which contains 
a hint I am inclined to make use of; (compare the use 
of the word in Philipp. i. 19.) and I find that Griesbach 
places the comma after évépyevay, which also appears to 
me very plausible. Premising this, and comparing the 
whole passage, as must necessarily be done, with its pa- 
rallel, Coloss. ii. 19 (€€ of wav 7d cdpa Sia tay addy kat 
avvdécpav emxopnyovjevoy Kai oupSiBa¢duevoy, where the 
construction of dia rav apo after the participles makes 
a strong argument for taking dia mdons adjs here in a 
similar way,) I would suggest as follows: 

*‘Compacted through every joint, according to the 
effectual working of the nourishment supplied, in the 
measure of every part.’ 

Dobree would take év pérp by itself, in a certain de- 
terminate measure, and connect kar’ evépyecay évds Exdorou 


pépovs. But Ido not see any objection to connecting éy 
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HéTp@ évds Exaorou pépovs, and understanding it, according 
to the measure communicated to every part. 

Ib. 18. Through the ignorance that is in them. 81a ri 
ayvoay thy ovcay év aitois. ‘Because of the ignorance 
that is in them,’ as the preposition is correctly translated 
in the next clause. See above on Matthew xv. 3, 6. 

Ib. 24. In righteousness and true holiness. €v dixato- 
avvyn Kai doudrnte ris ddnOecias. ‘In the righteousness and 
holiness of the truth.’ Ifthe other form be adopted, it 
should at least be, in true righteousness and holiness, the ris 
ddnGeias having reference to both the other substantives. 

Ib. 32. God for Christ's sake hath forgiven you. 6 
Gcds ev Xpior@ exapicaro tuiv. ‘God in Christ hath for- 
given you. The sentiment and form of expression are 
the same as in 2 Cor. y. 19: and the literal rendering in 
both cases presents it with sufficient clearness, besides 
haying the advantage of simplicity and uniformity. 

v. 5. In the kingdom of Christ and of God. év rh Ba- 
orcia TOU Xpiorod kai Geov. ‘Of Christ and God.’ The 
principle upon which this correction is made is now so 
generally understood, that I need not enlarge upon it. 
Our Translators have rendered it, as if it were xai rod 


Gcov. If the Article had been repeated before cod, it 


would have indicated that two different persons were in- 
tended by Xpicrod and Gcod. For a full investigation of 
the whole question the Reader is referred to Bishop Mid- 
dleton’s work. 

Ib. 13. But all things that are reproved, are made 
manifest by the light. ra dé wavra edeyxdpeva id Tod pords 


si 2 


es 


—— 
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gavepodra. ‘ But all things are reproved and made ma- 
nifest by the light.’ Or, ‘ But all things when reproved 
by the light are made manifest.’ The common trans- 
lation would certainly require ta before ddeyydueva. Some 
editions place a comma at éAeyydpueva, Griesbach at mavra 
and gderdés, which I think better; but I have admitted 
neither, conceiving that id rod dards is connected with 
both the participle and verb.—In the latter clause of the 
verse I acquiesce, after some hesitation, in the authorised 
translation, understanding davepovpevoy as a middle par- 
ticiple in an active sense; and then the sentiment is, 
that as children of light they should reprove and make 
manifest the works of darkness, it being the nature of 
light to do this*. 

Ib. 19. Speaking to yourselves. adodvres Eéavrois. 
‘ Speaking to one another.’ Compare Coloss. iii. 16. Also 
the well-known passage of Pliny, Lib. x. Epist. 97: Car- 
men Christo quasi Deo dicere secwm INVICEM. 

vi. 12. Against spiritual wickedness in high places. mpos 
Ta mvevpaTiKa Ths Tovnpias €v Tois émovpavios. * Against the 





* But upon further consideration this rendering of pavepov- 
jsevoy appears to me so unnatural after the passive pavepovTa:, and 
the sense produced by it so insipid and scarcely intelligible, that I 
venture on another attempt: ‘For all that is made manifest is light’"— 
i.e. the darkness of heathen abominations, when exposed and re- 
proved by the holy conversation of Christians, becomes as it were 
day-light, is penetrated with a light calculated to convince them of 
their guilt, and so lead them to repentance. And to this the follow- 
ing clause seems to agree: Awake—and Christ shall give thee light. 
Dos for pwrewwoy, nearly as in ver. 8. 
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spiritual powers of wickedness in the air.’. The marginal 
reading is, against wicked spirits in heavenly places: Pro- 
fessor Dobree corrects, the spiritual agents of wickedness 
in the sky or air. If powers be received instead of agents, 
as being rather more simple, the éfovcias before might be 
rendered dominions.—For the doctrine compare chap. ii. 2. 

Ib. 16. Of the wicked. tov mommpod. ‘Of the wicked 
one.” The same words are properly so translated in 
Matt. xiii. 38. 
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Cuap.i. 7. Partakers of my grace. ovykotwvevovs pou 
ths xapttos. * Partakers with me of grace,’ as in the mar- 
gin; and I the rather point this out, because I have heard 
an opinion expressed, that Gcot cvvepyol, 1 Corinth. iii. 9, 
ought not to be rendered labourers together with God, for 
that that sense would require Oc, and therefore, a for- 
tiori, in 2 Corinth. vi. 1, our Translators are wrong in 
supplying with him after ovvepyotyres. But this criticism 
is, like many others of the present day, an erroneous re- 
finement: few things are more common in Greek than 
the Genitive after words so compounded with civ. Ro- 
mans Vili. 17. Philem. 1. Revelat. xix. 10. Herod. m. 134. 
civdouvdos Alcérov, Soph. Antig. 451. §vvorxos rév kate 
Ocaév, may be taken as a sample; and any reader of Greek 
may add to the collection almost without end from any 
author he may take in hand, 
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Ib. 10. That ye may approve things that are excellent. 
eis TO Soxipatew tyas ta Stapepovra. ‘That ye may try 
things that differ.’ See Romans ii. 18, and the margin 
in both places. 

Ib. 22. But if I live in the flesh, this is the fruit of my 
labour: yet what I shall choose I wot not. ei d€ 7d gv ev 
capki TodTd pot Kupmds epyou, Kal Ti aipjoouat, od yrapifo. 
‘But whether this living in the flesh be worth my while, 
or what I shall choose, I know not.’—Most of those who 
adopt this mode of translating, consider rovro as merely 
redundant, perhaps rightly; but it does not seem neces- 
sary. The common translation has great difficulties: 
something must be supplied to complete the sense in the 
first clause, and something understood to explain the 
meaning of rovro, and a very unusual sense must be given 
to kai, yet: and after all, the line of argument is by no 
means clear. If worth my while be thought too familiar, 
we may adopt from Beza, profitable for me.—The Roman 
Catholics get over the difficuity very ingeniously, as fol- 
lows: And if to live in the flesh, this is to me the fruit of 
labour: and what I shall choose I know not. 

Ib, 24. More needful for you. dvayxadrepov Oe pas. 
‘More needful for your sakes.’ 

ii. 3. Let nothing be done. pndev. ‘ Doing nothing.’ 
It is much simpler to insert the participle, and then retain 
the same form in 7yovpevor following. 

Ib. 15. Of a crooked and perverse nation. ‘yeveds oxo- 
Aids kat dteorpappevns. ‘Of an untoward and perverse 
generation.’ As the words yeveds oxodcads occur in Acts ii, 
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40, it is better to preserve uniformity of translation; 
though of oxodas perhaps the other rendering, crooked, 
might better be retained in both places. 

Ib. 17. Yea, and if I be offered. add’ «i kai orevdopat. 
‘But even if I be poured out.’ The allusion to the drink- 
offering poured out on the sacrifice offered is too clear 
to be mistaken; and as the sacrifice is here expressly 
mentioned, it is necessary to retain the distinguishing 
idea. In 2 Tim. iv. 6, where the word is similarly used, 
it is without any mention of the sacrifice, and therefore 
the general term offered is less objectionable. 

Ib. 18. For the same cause. 76 & airé. ‘In like manner.’ 

Ib. 25. But your messenger, and he that ministered to 
my wants. tpadv dé amécrodov Kai hecroupyoy Tis xpelas pov. 
‘But your messenger and minister to my wants :’ i. e. em- 
ployed by you to minister to my wants. There is no doubt 
that tuav belongs to Aetrovpydv equally with amdorodor. 

iv. 2. I beseech Euodias. Evodiay mapaxade. ‘I be- 
seech Euodia.’ The whole tenor of the passage seems to 
make it plain that it is the name of a woman. See on the 
next verse. 

Ib. 3. Help those women which laboured. ovddapBavov 
avrais, airwves ovrvnOrnoay. ‘Help them, since they la- 
boured.’ I understand airais here in its strictly relative 
sense, Evodiay kat Suvrixnv being antecedents to it; and 
he urges the person addressed to render a service of 
Christian charity to those pious women by assisting to 
reconcile their differences, enforcing it by a consideration 
of the services they had rendered him in the gospel. 
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This is not a forced sense of atrwes, which differs from 
the simple relative 6s, though it is sometimes used in the 
same way: compare Acts xvii. 11, otrwes édé£avro tov 
Adyov, in that they received the word, as it is well rendered. 
See also James iv. 14, 1 Corinth. vi. 20.—It may be 
doubted whether the Greek language would allow of 
avtais used in the sense which our Translators give it 
here, and followed by airwes. In 1 Pet. i. 12 we have 
avra a, but the other form I do not remember to have 
observed *. 

Ib. 8. Jf there be any virtue, and if there be any 
praise. €t tis dpern, kal ei tis €rawos. ‘Whatever virtue 
and whatever praise there be.’ This is the almost uni- 
versal sense of «i ris, which of course does not express any 
doubt of the existence of the thing in the abstract. 

Ib. 15. Now, ye Philippians, know also. oidare dé Kai 
tyes, Bikummjovo. ‘And yourselves also know, O Phi- 
lippians.? The other reading makes oidare an imperative 
mood. I must however in justice observe, that this gross 
blunder belongs not to our Translators, but to our printers. 
In all the early editions of the authorised version which 
I have inspected, extending from 1612 to 1666, it stands 





* A seeming exception to this remark, but only seeming, occurs 
in Eurip. Troad. 662, dwéntvo’ aitiy, ijris—but there jis is 
evidently used in its indefinite sense, whoever: whoever &c. her I 
loathe. The case before us entirely differs from this, as avtais 
manifestly refers to the women already mentioned, and cannot 
admit the other sense, whoever. In Soph, Cid. Col. 263, otrwes 
is equivalent to ézei ders. 
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correctly pointed, Now ye Philippians know also : in nearly 
all the modern editions I have seen, including those 
printed under the superintendence of private editors, the 
error is found*. I have varied from the authorised 
translation only to avoid ambiguity. 

Ib. 17. A gift. 1rd 8dua. *The gift’—viz. that which 
they had sent to him. 
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Cuar.i. 19. For it pleased the Father that in him 
should all fulness dwell. Gri €v abr& edddxnoe wav rd wAH- 
peopa katoxnoa. ‘For all the fulness of the Godhead was 
pleased to dwell in him.’ In the received version, first of 
all, there is a strange grammatical confusion: Jt pleased 
the Father that in him should all fulness dwell, and... by 
him to reconcile. This at all events must be corrected. 
And the next point is even more important, The con- 
struction of «vdéxnoe as an impersonal verb followed by a 
case (r@ Ilarpi) is one unknown to the Greek language; 
and the universal usage in the New Testament is in strict 
accordance with the general rule. The three forms under 





* So all the modern editions in Philipp. i. 30, print and in the 
Italic character, though it is found, as far as I know, in all the 
Greek copies, and is printed accordingly in all the old series of 
English editions.—Both these errors are likely to be henceforth 
corrected in the copies printed at the Cambridge Press, 
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which it occurs are the following: Matth. iii. 17, 6 
evddxnoa. Luke xii. 32, edddé«noev 6 Larjp tydv Sodvac. 
Heb. x. 6, dAoxavrapata... ovx evddxnoas. This last is a 
very unusual one (comp. Psal. li. 18. Sept. eddoxyoes 
évoiav); but it does not interfere with the general prin- 
ciple contended for, that evdoxéw is a personal verb, and 
is always construed with a nominative preceding (expressed 
or understood) as its subject. Jt pleased the Father there- 
fore would be evééxnoev 6 Iarnp, and this could not pro- 
perly be followed by an infinitive mood having another 
subject, may ro mAnpopa*, especially as the construction 
in the following verse is altogether at variance with it. 

In an amended translation of the passage the sense is 
complete without the insertion of the words, of the God- 
head: but a comparison of chap. ii. 9 shews that this is 
intended; and it may seem almost necessary to supply 
it in order to make the passage clear to an ordinary 
reader. 

For the meaning of wAypepa, and the Apostle’s reason 
for so using it in writing to a church so sadly infected 
with philosophical heresy, see Parkhurst in rAjpepa, x. 

It may be worth while to notice Dr. Doddridge’s 





* There is an example in Polybius, 1. 8, which may seem to 
justify this construction: wore tods Supaxovcious...réTe WavTas 
épobupaddy eidoxnca otpatnyov altwy imdpyxev ‘Iépwva. This, 
I believe, is a singular example of the usage even in Polybius; and 
will hardly reconcile any one to such an arrangement of the passage 
before us, in which there is really no clue to assist us in discovering 
what is the subject of evddxnoe. The Father seems nothing but an 
arbitrary guess. 
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paraphrase: “For in him his Father is ever well pleased, as 
he declared by a voice from heaven: and it was his sove- 
reign pleasure, as dwelling in him, to inhabit the whole 
fulness of the church; and, to qualify him for the high 
office which he sustains, he hath appointed that all fulness 
of gifts and graces should ever reside in him, even all the 
fulness of the Godhead bodily.” Could the learned and 
estimable author persuade himself, that all this was in- 
cluded in the Apostle’s words? And of what use is it, on 
the ground of a supposed ambiguity in a passage, to dilute 
it with a multitude of words involving contradictory ex- 
planations, to the great perplexity of young students? 

Ib. 23. To every creature which is wnder heaven. ev 
waon TH KTice. TH Ud Tov ovpavdv. ‘In all the creation 
under heaven’—equivalent, as Bishop Middleton has re- 
marked, to €v ravtt Tr dopa, V. 6. 


Ib. 25. According to the dispensation of God which is — 


given tome for you, to fulfil the word of God. (Marg. fully 
to preach the word of God.) xara rip oixovopiay rod Gcod 
tv Sobcicay pot eis tpas mArAnpaoa rov Adyor rod Ceod. 
‘ According to the dispensation of God which is given 
unto me, to fulfil towards you the word of God.’ It seems 
better to connect eis tyas with mAnpoca than with do6ci- 
ody pot. Then for the sense of mAnpoca with Adyov in 
this passage and evayyédwov in Rom. xv. 19, I cannot satisfy 
myself that it means fully to preach, as there rendered in 
the text and here in the margin. It may better perhaps 
be referred to the oixovoyia, expressed here and implied 
in the other passage, the dispensation or stewardship 
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committed to him, which he was to fulfil by preaching 
the gospel. See 1 Corinth. ix. 17, and also 2 Tim. iy. 17, 
mAnpopopn hf. 

But perhaps after all rv Sodcivav por eis ipas may have 
the sense of reaching as far as you, like aypr kal dpar, in 
2 Cor. x. 13. 

ii. 2. Of God, and of the Father, and of Christ. tod 
Gcod Kai marpds kat Trou Xpiorov. ‘Of God and the Father, 
and of Christ.’ The English translation expresses three 
persons ; the original, most distinctly two. Griesbach in- 
deed omits all the words after Gcov, but our Translators 
have followed the editions which retain them. The sense 
of the passage being clear from the omission of the Article 
before rarpés, the best way of expressing that sense may 
still be doubtful; whether as I have done it, or as others, 
God even the Father. I much question the correctness of 
this latter method, and think that its adoption might 
lead to serious difficulties in other passages. Of God 
and the Father means, according to all received principles, 
Of him who is both God and the Father. The mystery 
therefore referred to is, God revealed not merely in the 
unity of his character, but in the plurality of Persons, 
the Son as well as the Father—God in Christ reconciling 
the world unto himself*. 

Ib. 3. In whom are hid all the treasures of wisdom and 
knowledge. év 6 ciot mavres of Onoavpol tijs copias kat ris 
yraceas améxpupo. * Wherein are hid all the treasures 





* See the note on 1 Corinth. xv. 24. 
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of wisdom and knowledge.’ Wherein, or in which, i.e. in 
which mystery. And so the margin. That this is the 
relation of the pronoun, cannot be doubted. If it were 
to be understood of a person, it would be uncertain 
whether it were Christ or the Father. But the whole 
scope of the passage is placed beyond a question by 1 
Corinth. ii. 7, Aahodpev codpiay Ceod ev pvornpio Thy aroke- 
Kpuppernv, Which might be rendered with greater simpli- 
city, the wisdom of God which is hidden in a mystery. 

Ib. 12. Through the faith of the operation of God. 
dia tis miorews Tis evepyeias Tov Geod. ‘Through faith in 
the operation of God.’ So Mark xi. 22, €yere riorw Gcod, 
have faith in God. 

Ib. 23. Not in any honour to the satisfying of the flesh. 
ovK év Tipp Tun mpds TANTPOYHY THs capkds. ‘Not with any 
regard—or, not shewing any regard—to the satisfying of 
the flesh*.’ 





* A new view of this difficult passage has lately been given, 
which has much to recommend it besides the high station of its 
Author. The Archbishop of Canterbury in his recently published 
Exposition of this epistle explains it thus: “These things are of 
little honour or value against the fulness of the flesh, the motions of 
sin in the members. IIpds, contra, as wpds kévtpa NaxTiCew: 
adnopoviy, repletion, excess ; as Exod. xvi. 5, ja8iouev aprous eis 
adnopovyv.” The only remark I would presume to offer on a 
rendering which brings out so apposite a sense, is that in such an 
arrangement—which makes this clause the apodosis to the former— 
we should certainly have expected dé or d\Aa@ to answer to the 
preceding yév; and there seems also a want of simplicity in the 
expression ob« év T1uH Tue SO understood. But the sense is very 
forcible: these things had a shew of power and fitness for mortifying 
the flesh; but in reality they were of no value for that purpose. 
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iii. 8. But now ye also put off all these. vw 3é dné- 
Ocobe kai ipeis ta wavra. ‘But now do ye also lay them 
all aside.’ The common translation sounds as if intended 
to express, ye do—whereas it should be imperative, do 
ye. And there is an emphasis in kal tpeis, ye also, who 
before walked in them (vy. 7). And this leads to another 
remark: can éy ois and év avrois, in v. 7, have the same 
reference, viz. to the things enumerated in v. 5? For 
avrois indeed there is a various reading, rovrocs, but this 
is no improvement. Retaining therefore avrois, I would 
understand it as referring to tovs viods ris dmeelas, and 
render, when ye lived among them. Compare Ephes. ii. 3, 
év ois—év rais émiOupiats, where the reference is in an in- 
verted order. 

To the rendering of ard6ecOe, put off, it is a great 
objection, that that is the rendering afterwards of dzek- 
dvodpuevot in vy. 9; and it misleads an English reader to 
suppose that the same idea is expressed in the two verses. 
In a precisely parallel passage, 1 Pet. ii. 1, dmoOéyevor is 
rendered laying aside. In iii. 21 of the same epistle the 
word amd@cors is translated yet more literally, putting 
away. 

Ib. 11. Where there is neither Greek nor Jew, circum- 
cision nor uncircumcision, barbarian, Scythian, bond, nor 
Free. “Orov ov« 1 "EXAny kal "lovdaios, meprrops Kat dxpo- 
Buoria, BapBapos, SKvOns, Sovdos, €Ae’Oepos: ‘In which 
there is not Greek and Jew, circumcision and uncircum- 
cision, barbarian and Scythian, bond and free’—i.e, in 
which new creation none of these distinctions have an 
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existence. For the Scythians are opposed to other bar- 
barians as more barbarous, as barbarians in general are 
opposed to Greeks. 

iv. 9. A faithful. 16 morg. ‘The faithful.’ 
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CuaP.i. 10. Jesus which delivered. *Incodv tov pudpevor. 
‘Jesus who delivereth.’ 

ii. 16. For the wrath is come upon them. epOace dé én’ 
avrovs 7 épyn. ‘And wrath is come upon them.’ The 
clause certainly does not assign a reason for their conduct ; 
but it refers rather to the judgment it was hastening on. 

Ib. 20. For ye are. wtpeis yap eore. * Verily ye are. 
See on Rom, v. 7. 

iii. 5. Lest by some means the tempter have tempted you, 
and our labour bein vain. pymos éreipacer pas 6 wetpagar, 
kat eis Kevoy yévnrat 6 Kéros jay. * Whether by any means 
the tempter have tempted you, and Jest our labour be in 
vain.’ With this interpretation compare Eurip. Pheeniss. 
91—2, py tis pavratera, kapol €dOy. With the authorised. 
rendering compare Galat. ii. 2, where however, if our 
language would admit of it, the other mode of trans. 
lation would perhaps be more correct. 

Ib. 9. Can we render to God again for you. Svvayeba 
TO Oc@ avramodoivat mepi vuov. ‘Can we render to God 
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for you.’ The word again was intended, I suppose, to be 
equivalent to back, dvri, but it is not necessary, and con- 
yeys a different idea. See chap. i. 6 of the next Epistle. 

Ib. 11,13. Now God himself and our Father. Before 
God, even our Father. airds dé 6 Gcds cal marip ipar. 
€umpoobev tov Geod Kal watpos nudy. ‘But may our God 
and Father himself.’ ‘Before our God and Father’—or 
‘Before God our Father.’ See the note on 1 Cor. xy. 24. 

iv. 6. In any matter. év té mpaypart. ‘In the 
matter, as the margin; viz. the matter of fornication. 
The error of the common translation, by which the unity 
of the subject is so palpably violated, is exposed at length 
in Bishop Middleton’s note. 

Ib. ib. Of all such. epi mavrav rovrev. ‘For all 
these things.’ 

vy. 15. Both among yourselves, and to all men, kai eis 
GAAnXovs kai eis wavras. ‘Both towards one another, and 
towards all men.’ This is the translation of the same 
words in chap. iii. 12. 
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Cuar. i. 11. Of this calling. ris joews. ‘OF his 
calling.’ Compare Philipp. iii. 14. 
~ ii, 1. Now we beseech you, brethren, by the coming. 
éparapev O€ ipas, adeAdol, imép tis mapovoias. *But we 
beseech you, brethren, concerning the coming.” So Rom. 
8—2 
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ix. 27, trép rod "Iopand, concerning Israel. And though the 
other sense of izep be an unquestionable one, yet ona con- 
sideration of the whole passage, taken in connexion with 
chap. iv. of the former Epistle, I think it less suitable here. 
He is going to speak to them on a subject, concerning 
which they had been troubled: and the connexion with 
the verses immediately preceding, chap. i. 7—10, is marked 
by the particle 6, but. In the next verse strange liberties 
of criticism have been taken with the azo rod vods, with 
which I am not concerned. If the translation in mind be 
altered at all, I do not see that any greater change is 
required than in your mind.—In v. 3, a falling away 
should of course be, the falling away; and that man of sin, 
the man of sin. 

Ib. 4. Aboveall. émimayra. ‘ Against all.’ 

Tb. 6,7. And now ye know what withholdeth, that he 
might be revealed in his time. For the mystery of iniquity 
doth already work: only he who now letteth will let, until he 
be taken out of the way. kat viv rd. xaréyov otdare, cis Td 
droxadupOjvat avrév €v TO éavtod Kaipo. Td yap pmvoTHpLov 
70n évepycirat Tis avopias* pdvoy 6 karéx@v aprtt, €ws Ex pérov 
yermra. ‘And now ye know what withholdeth him, that 
he may be revealed in his own time. For the mystery of 
iniquity is already working: only there is one that now. 
withholdeth i, until he be taken out of the way.’ In a 
passage of such deep interest, and which has been the sub-, 
ject. of such multifarious criticism, it is important to make 
the translation as accurate and perspicuous as possible; 
and in order to this the participle xaréyv should not be 
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rendered in one verse by withholdeth, and in the other by 
letteth. Something is also gained in perspicuity by sup- 
plying the accusatives which in the original are omitted 
after the participles. The loose rendering of éavrod also, 
his instead of his own, is far from assisting the clearness of 
the passage: that he may be revealed in his own time— 
the time appointed for him, and not before. In the clause, 
povov 6 xaréx@v apti, there is some ambiguity as to the 
matter to be supplied. It might be as in our version, “he 
who now letteth will let;” but it seems rather harsh to 
insert so important a supplement without an evident 
necessity. The construction I have adopted would pro- 
perly require €or to be expressed, as in John vy. 45, €orw 
6 karnyopav tpav, There is one that accuseth you; and 
viii. 50, €orw 6 (yrGy kat kpivev’ but the omission may be 
tolerated. 

Ib. 10. Deceivableness. amarn. ‘Deceitfulness.? I do 
not perceive the ground of adopting a different trans- 
lation, which quite changes the idea. 

Ib. 11. A lie. 7G evdder. ‘The lie,’ viz. of the Apo- 
stasy. It might be falsehood generally; but if expressed 
with an Article, it must be the definite one. 

Ib. 15. Whether by word or our epistle. etre dia Adyou 
cire 50 emiorodjs jpav. ‘Whether by our word or epistle.’ 
The 7jpadv belongs to both words, as dya6@ in the last 
verse of the chapter belongs to Ady@ and épyo. | 

Ib. 16. And God, even our Father. xai 6 @eds kat 
marip nav. *And God our Father.’ See on 1 Corinth. xv, 
24, Coloss, ii. 2, and 1 Thess. iii. 11, 13, 
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«ii. 5. The patient waiting for Christ. tmopoviy rod 
Xpiorov. * The patience of Christ,’ as the margin; i.e. 
suffering for him. Compare Rev. i. 9, €v r7 BaciAeia kab 
tropovn "Incov Xpicrod. 

Tb. 14. By this epistle. 81a rijs éemorodjs. * By our 
epistle.’ The article seems to me to be conclusive against 
connecting the words with rotroy onpewoitcbe :—unless 
indeed it should be, by your epistle, an epistle which they 
were to write to him. 
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Cuar. i. 18. A good warfare. ri Kadi orpareiay, 
‘The good warfare, viz. of faith. See chap. vi. 12. So 
in the 2d Epistle, iv. 7, it should be, I have fought the 
good fight: tov dyéva rév xaddv nydmopat, 

Ib. 19. Concerning faith have made shipwreck. epi 
Thy miorw évavaynoay. ‘Have made shipwreck of the faith.’ 
Literally, with regard to the faith. 

ii. 4. Who will have all men to be saved. ds mavras 
avOpomrovs Oédet cwbijvac, ‘Who willeth that all men 
should be saved.’ 

Tb. 6. To be testified in due time. rd papriproy xatpois 
idiots. * Which is the testimony for his times.’ The diffi- 
culty of this passage is confessed by all, and is not a little 
increased by the presence of the Article. I understand 
it to mean, that the great fact of Christ’s haying given 
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himself a ransom for all, is that which is to be testified 
by his servants in his times, i. e. in the times of the gospel: 
it is to be the great subject of their preaching. Com- 
pare Titus i. 3. The words xa:pois idiois occur in a sense 
a little different from this in chap. vi. 15 of this Epistle. 

Tb. 15. See on 1 Pet. iii. 20. 

iv. 1,2. Doctrines of devils ; Speaking lies in hypocrisy ; 
having their conscience seared with a hot iron. S:dacxaXdiats 
Satpoviov, év tmoxpioes yrevdoAdyov, KexauTnpiacpevay THY 
idiav ouveidinow. ‘ Doctrines of demons, Through the hy- 
pocrisy of liars, who have their own conscience seared 
with a hot iron.’ If the construction followed by our 
Translators be admitted, of course WevdoAdyev must agree 
with datovioy, whereas their translation unquestionably 
conveys to an English reader the idea that it agrees with 
rwes, the persons who depart: even on this ground there- 
fore some correction is absolutely necessary. And few, 
I think, will doubt after a full consideration of the pas- 
sage, that nothing less will do than that which I have 
adopted, which clears up the whole construction by in- 
troducing a term to which the following genitives may 
be referred; whereas otherwise they must have belonged 
somehow or other to dapoviwr, the subject of the heresy, 
when the sense of the whole shews that they belong to 
the heretics themselves.—l have given the strong sense, 
their own, to idiay, as intimating that, their own conscience 
being seared, they have no compunction in destroying the 
souls of others. 

’ Ib. 15. Meditate upon these things. tadra pedera. ‘ Ex- 
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ercise thyself in these things.’ Meditate is certainly too 
confined. In Psalm i. 2, the word which is translated 
meditate is rendered in the Septuagint peAerjnoe, and ac- 
cordingly is translated in the Prayer-Book, exercise himself. 
A good illustration of the word is the manner in which 
Thucydides frequently uses it; ex. gr. 1. 142, where he 
speaks of the Athenians having obtained their nayal pre- 
eminence by long training and practice: pedetaovres adtd 
evOvs amd tov Mndixov.—At the end of the verse I prefer 
the marginal reading, in all things; év maor. See Coloss. 
i, 18. Titus ii. 10. Hebrews xiii. 18. 1 Pet. iv. 11, 

vy. 4. Or nephews. 7 €xyova, ‘Or descendants.’ The 
word nephews in its old sense is not now understood, 

Ib, 11. For when they have begun to wax wanton 
against Christ, they will marry. éray yap xatacrpyydacect 
tov Xpiotod, yapetv ehovow. ‘ For when they grow wanton 


against Christ, they desire to marry.’ 
vi. 2. Because they are faithful (marg. believing) and 


beloved, partakers of the benefit. drt microti ioe Kal dyarnrol 
oi tis evepyecias aytiAapBavdpevr, ‘Because they who 
partake of their service are believing and beloved.’ Lite- 
rally, who partake of the benefit. And this might do, if 
understood to mean, of the benefit of their service. The 
common translation cannot stand, unless the article oi 
be expunged: and even then rijs evepyecias could hardly 
mean, the benefit of the gospel.—The sense here given 
to dvTi\apBavopevor is certainly unusual: but see Euseb. 
Hist. Eccl. v. 15, ev@dias rocavrns dvrekapBavdueba, Or it 
might be rendered here, ‘ Who lay claim to their service.’ 
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Ib. 3. Yo wholesome words, even the words of our 
Lord. tiywuivover Adyors tots tov Kupiov jyov. ‘To the 
sound words of our Lord.’ Sound words is, I believe, 
every where else the translation given of iyiaivorres Adyot. 

Ib. 5, That gain is godliness. mopiopov civar ri edoe- 
Beay. ‘That godliness is gain.’ The Article before eivé- 
Sevavy shews unquestionably that it is to precede the verb. 

Ib. 12. Hast professed a good profession. wpoddynoas 
Tv Kadjv dpodoyiay, ‘Hast made the good confession.’ 
So, in the next v. witnessed the good confession. The sub- 
stantiye is the same in both cases, and should therefore 
convey that idea to an English reader: in both cases also 
the definite Article has an emphasis which ought by all 
means to be retained: the good confession of the gospel. 

In vy. 7, 14, this world, this commandment should be 
the world, the commandment. 

Ib. 13. -And before Christ Jesus. xai Xpurrod ’Inod. 
‘ And of Christ Jesus.” The alteration shews, that Christ 
Jesus is in the same construction as God preceding, and 
also avoids the inelegant repetition of the word before. 





THE SECOND EPISTLE TO TIMOTHY. 


Cuap. i. 9. According to his own purpose and grace, 
which was given us. kar’ idiav mpdbecw, cal xapw thy Sdo- 
Gcicay jpiv. ‘ According to his own purpose and the grace 
which was given us.’ I think it plain that do0cicay 
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belongs only to yap, and then ydpw rv d06cicay must be 
rendered in English the same as if it were rv yapw rip 6. 

Ib. 13. Hold fast the form of sound words, which thou 
hast heard of me, in faith and love. timorimwcw exe iya- 
vovrav héyav, dv wap’ éuod HKoveas, év tiotet Kal dyamp. 
‘Keep the form of the sound words, which thou heardest 
from me, in faith and love.’ (Outline would be more 
accurate than form; but the word seems hardly to har- 
monize with the character of our version.) So in ver. 2 
of the next chapter, a fxoveas map’ euod dia woddGy pap- 
ripey. Connecting the two passages together, and con- 
sidering the tense in which the Apostle expresses the 
fact, must we not understand him to refer, not to his 
general teaching—what Timothy had heard from him 
throughout his whole intercourse with him, but to what 
he had heard from him on some one, particular occasion? 
And we have intimations elsewhere of such lessons incul- 
eated on him at the solemn season of his ordination; 
when upon his making the good confession (1 Tim. vi. 12) 
he received from the apostle the deposit—the good deposit 
—of the sound doctrine he was to preach (rjv kadjy 
mapaxarabnknv, 1 Tim. vi. 20, and 2 Tim. i. 14.) 

ii. 3. Endure hardness. kxaxomabnoov. ‘ Endure afilic- 
tion.” Rendered in Chap. iv. 5, endure afflictions. Timothy 
seems to have been a man of a tender spirit, as well as 
of weak health. See 1 Tim. vy. 23. 2 Tim. i. 4,7, 8, &e. 
1 Corinth. xvi. 10. 

Ib. 4. No man that warreth. odels orparevdpevos. “No 
man engaged in warfare,’ or, ‘no man serving as a soldier.’ 
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Ib. 5. And if a man also strive for masteries, éav dé 
kai aO\7 tis. * And if a man also contend in the games.’ 
And much more should the same correction be applied 
to 1 Corinth. ix. 25, where the very word ¢yoy is expressly 
included in the participle dyar{dpevos. 

Tb. 26. And that they may recover themselves out of the 
snare of the devil, who are taken captive by him at his will. 
kal dvavipypoow ek ris rod SiaBddov mayidos, 'eCoypnpéevor bn’ 
avrov, eis rd éexeivov OéAnua. * And having been led captive 
by the devil, they may recover themselves out of his 
snare, to do the will of God.’ I assume that no one is 
satisfied with the authorised version here. To suppose 
that the two pronouns atrod and éxeivov in the same sen- 
tence refer to the same person, involves a harshness to 
which I think nothing would reconcile us but our un- 
happy familiarity with a wrong translation. The attempt 
of Scultetus to vindicate it only provokes a smile: “Maluit 
autem dicere ¢xeivov quam repetere avrod, quod legenti 
ingratum fuisset!”—In Luke ix. 34, avrods and ékeivous 
appear to refer to the same persons, (at least in our 
translation,) viz. the three disciples, Peter, James, and 
John: but a little consideration will convince any one 
that éxeivovs must be understood of Moses and Elias ; and 
the disciples might well fear when they saw the cloud 
put out of sight and take away those whom they had 
thought of placing on an equality with the Lord himself. 

In the proposed translation ékeivov is made to refer to 
6 Oeds in the preceding verse. It was necessary in trans- 
lating to repeat the noun itself instead of the pronoun 
his, in order to avoid the confusion which would have arisen 


124 SECOND EPISTLE TO TIMOTHY, 


from expressing both avrod and éxeivov by the same English 
word. This liberty, which is not too great to be justified 
by the necessity of the case, our Translators have taken in 
two instances, where the necessity was by no means urgent, 
See John vii. 50, and xiii. 6, with the margin of each*, 

The rendering of «is 7d O€Anua, to do, &c. is only the 
use of that pregnant sense of this preposition, which is 
common in the writings of St Paul. The example most 
exactly to the point is Romans xiii. 14, eis émOupias, to 
fulfil the lusts. Comp. also Rom. i. 5; vi. 16, 19, &c. 

iii. 11. Persecutions, afflictions, which came unto me at 
Antioch. trois Siwypois, tois mabnpacw, oid pou éyévero ev 
*Avrioxeia. * Persecutions, afflictions ; what afflictions came 
to me at Antioch” It is clear that by oia is meant ofa 
wa0npara, just as otovs diwypovs immediately follows: and 
as diwypovs is repeated in the one clause, wa6jpara must 
be understood in the other, that the proper force of oia 
may be preserved.—Some perhaps may prefer, ‘ What 
things happened unto me.’ 

iv. 7. See on1 Tim. i. 18. 

Ib. 8. A crown of righteousness. 6 tis Sixavoovvns 
atepavos. ‘The crown of righteousness.” The emphasis in 
such expressions is clearly important. So in Revel. ii. 10, 

Ib. 20. At Miletum, ev Majre. ‘At Miletus.’ 


* On Thucyd. 1. 132. waidixa wore wy abtov Kai micTOTATOS 
éxeivw, Poppo remarks: “ Noli mirari hee pronomina de eodem (sc. 
Pausania) dicta esse.” But I cannot agree with the learned annotator 
in his opinion: it seems much more natural to understand the two 
pronouns of the two persons already mentioned, the airov referring 
to Artabazus, and the éxeivw to Pausanias. The passages which 
Poppo refers to, ry. 29, v1. 61, to bear out his view, appear to me 
unsuitable, : 
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Cuar. i. 6. Not accused of riot or unruly. pn év rar- 
nyopia dowrias 7) dyuméraxra. ‘Who are not chargeable 
with riot, or unruly.?, We may venture to supply who are, 
for the sake of avoiding ambiguity. 

Ib. 9. Holding fast the faithful word as he hath been 
taught. (Marg. in teaching.) dvrexdpevoy tod Kata thy di- 
daxjv motod Adyou. ‘Holding fast the faithful word 
according to the doctrine.” The common translation may 
be justified; but the marginal rendering is altogether 
indefensible. : 

Tb. ib. That he may be able by sound doctrine both to 
exhort and to convince the gainsayers. iva Suvatis f Kat ra- 
pakxadeiy ev th Sidackadia TH bytawoven, kal Tos dvtihéyovras 
éreyxew. ‘That he may be able both to exhort men by 
sound doctrine, and to convince gainsayers.’ The arrange- 
ment in the common translation makes the gainsayers 
dependent on both the verbs, exhort and convince ; whereas 
the order of the words in the original studiously shews the 
contrary. And as the exhortation mentioned is generally 
descriptive of the work of preaching, I have ventured 
to insert men, in order to remove all ambiguity.—In 
English gainsayers without the Article, marking a class of 
persons, is equivalent to the Greek expression, where the 
Article is properly inserted. | 

Ib. 10. For there are many unruly and vain talkers. 
_eiot yap modXot Kal avumdraxrot paraoddyot. ‘For there are’ 
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many unruly vain talkers.? The xai of the original is 
merely pleonastic after moAAol, indicating that the vain 
talkers are both many and unruly: but the English copula 
expresses that they are both wnruly talkers and vain 
talkers. 

ii. 13. Looking for that blessed hope, and the glorious 
appearing of the great God and our Saviour Jesus Christ. 
mpoodexdpevor TH paxaptay éArida, Kat emupaveray tis SéEns 
Tod peyddou Gcod kal garhpos judy “Incov Xpicrov. ‘ Look- 
ing for the blessed hope, and the glorious appearing of our 
great God and Saviour Jesus Christ.’ When our Trans- 
lators render the definite Article by this or that, (see on 
Matt. xv. 12. Acts xix. 9,) they sometimes print it in 
Italics, to mark its absence from the original, and some- 
times not. By adopting such a translation of 7)” in the 
present. passage, they make it point immediately and defi- 
nitely to the émpaveca following as the object of the hope; 
on which account they ought, on their own principles, (see 
on 2 Thessal. ii. 16, and also on Coloss. ii. 2,) to have 
rendered xai even. According to the literal translation, 
the blessed hope uvust be considered as a general expression 
for the hope and expectation of all believers, and the 
glorious appearing as subjoined to point to the time of the 
consummation of their hope. Compare Acts xxiii. 6, wept 
ehridos kal dvaoracews vexpav.—lIf any one were to con- 
tend that the absence of rv before émupdvevay must so 
closely connect it with ¢Arida, as to require a more literal 
rendering, the blessed hope and appearing of the glory 
of—this would open a new question. 
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In the remaining words the Article inserted before 
Gcod and omitted before caripos marks the two substan- 
tives as designating the same person, and also that spay 
depends on both of them. See on Ephes. v. 5. 

iii. 8. This is a faithful saying, and these things I will 
that thou affirm constantly. mords 6 Xéyos* Kat wept rovrov 
BovrAopat oe SiaBeBaotoba. ‘It is a faithful saying, and 
concerning these things I will that thou affirm constantly.’ 
—The words mucrés 6 Adyos oceur several times in St 
Paul’s writings; 1 Tim. i. 15, iii, 1. 2 Tim. ii. 11. In the 
last-mentioned passage, our Translators have rendered 
them as I here propose. This comes a little nearer to the 
literal sense, which is, The saying is faithful; and on that 
account I prefer it here, because the meaning of the verse 
is matter of dispute, and therefore in settling it it is 
important to have the advantage of the greatest possible 
exactness of translation. On the same ground, but with 
much stronger reason, I think it important to preserve the 
literal rendering of rept rovrwv.—The two interpretations 
between which the dispute lies, are as follows: ‘ Affirm 
these things, viz. that believers maintain good works; in 
which case good works are directly enjoined: and, ‘the 
doctrine I have mentioned in the preceding vy. of sal- 
vation by the mercy of God in Christ, is a faithful and 
true saying, and I would have you constantly insist upon 
it and preach about it, in order that believers may main- 
tain good works;’ in which case good works are secured 
as the necessary consequence of the doctrine preached. — 
The new translation of wept rovray will go in fayour, 
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perhaps, of the latter interpretation; but if any one think 
that an argument on the same side can be grounded on 
the general sense of iva with a subjunctive, he must care- 
fully examine the usage of the New Testament, and may 
compare among other passages Matthew xxviii. 10; Mark 
vi. 12; 1 John iii. 2, v.16; 2 John, 6. Our Translators 
seem to have intended to hold the balance between the 
two interpretations by the use of the word might (might 
be careful), which, if the meaning of the passage were 
certainly settled, would require either to be altered to 
may, or to be omitted altogether.—A similar ambiguity 
occurs in 1 John ii. 1, though there I consider it nearly 
certain, that the sense of iva is, in order that. 

Ibid. These things are good and profitable unto men. 
ravTd €oTt Ta Kaha kal ohéeAima Trois avOpemras. * These 
are the things which are good and profitable unto men.’ 
Bishop Middleton says, “I do not perceive the force of 
the Article: many of the best MSS. omit it.” If retained, 
it must have the force I have given it above. 





THE EPISTLE TO PHILEMON. 


V. 21. I wrote unto thee. ¢ypaya co. ‘I have written 
unto thee; as it is translated in v.19. The Apostle is 
certainly not speaking of a former Epistle. See on 
1 Corinth. v. 9. 
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Cup. ii. 9. But we see Jesus, who was made a little 
lower than the angels, for the suffering of death, crowned with 
glory and honour ; that he by the grace of God should taste 
death for every man. tov € Bpaxv tt wap’ ayyéXous HAar- 
Topevoy Béxopev "Incody dia To wabnpa rod Oavarov ddéy Kat 
Tiyy eorepavepévov, Sras xapiTt Ocod imép mavrds yevonrat 
Gavarov. ‘But Jesus, who was made a little lower than 
the angels for the suffering of death, that by the grace of 
God he might taste death for every man, we see crowned 
with glory and honour.’ The object of this transposition 
is to shew, that the clause, éras—Oavdrov, is merely 
exegetical of dia 76 ma@npa rot Oavarov, for the purpose of 
suffering death, There is indeed a slight inconvenience in 
the transposition, because the 10th verse clearly assigns a 
reason why Jesus should so have suffered, and this con- 
nexion was marked by the insertion of the clause émas— 
Gavarov at the end of the former verse: but it seems 
desirable to admit this inconvenience in order to get rid 
of the more serious difficulty arising from the interposition 
of dd&y cal timmy eorepavapévoy between the two clauses 
relating to the suffering; a difficulty which is felt in the 
Greek, but much more in the English. (Beza adopts a 
different transposition for the same purpose, viz. ‘But we 
see Jesus crowned with glory and honour, who’—)—For 
the sense here given to di, for the purpose of, having 
reference to a future result, compare Rom. iii. 25, and 
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iv. 25. The marginal rendering of Bpayv t1, a little while, 
introduces an incongruity not to be tolerated; being a 
sense utterly inadmissible in the Psalm quoted (the eighth), 
where the object is to give the most exalted view of man 
in his creation, as being only a little lower than the 
angels. 

Ib. 11. For both he that sanctifieth and they who are 
sanctified. 6 te yap ayiafev kal of dyiafépevo. ‘For both 
the purifier and the purified.’ The passages in which 
ay‘af@ occurs in this epistle, besides the present, are the 
following: ix. 13; x. 10, 14, 29; xiii. 12. From a care- 
ful inspection of these passages every one must feel the 
difficulty of retaining the common rendering of dyiago, 
sanctify, in its proper and ordinary sense of making holy. 
This will be felt especially in chap. x. 10 and 29. 

Again, it will evidently appear in some of these pas- 
sages, that there is a close affinity in sense between ayia 
and xa@api{o. For example, in chap. ix. 13, 14, «i... 
ayiager mpos THY THs capkds KaOapdrnta, méc@ paGddov.., 
Kabaptct tiv ovveidnow tpov...; And this latter word is 
generally expressed by purging or purifying: see chap. 
§. 3; ix. 22, 23; x. 2. 

Now, whereas xa6apif@ is more immediately connected 
with justification, which includes cleansing from sin, wash- 
ing it away and removing its guilt, and so accounting 
righteous; and dyid¢o, in its ordinary usage, expresses 
sanctification, the removal of the power of sin, and making 
holy; a consideration of this general distinction in con- 
nexion with all the passages above referred to will prepare 
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us to admit a modified sense of dy:dgw, one more allied to 
that of xafapi¢o, throughout this remarkable epistle. Nor 
is it difficult to suggest a reason why it should be so. The 
epistle itself possesses a character of its own—is addressed 
to Jews—is mainly on the subject of the xa@apicpoi of the 
Jewish law; and, above all, is written by one, and to others, 
who were familiar with all the terms of that law in the 
Hebrew language. Now it has been well observed that 
ayia¢o is the word made use of by the LXX. Translators 
to express the Hebrew wip, and the manner in which 
that word is frequently employed in the original, and 
translated by the LXX., shews that it bore a much wider 
sense than we attach to the term sanctify. Compare 
among other passages Exod. xxix. 33, 36, with the Sept. 
translation. This modified sense of aya¢ will add much 
to the perspicuity of the different passages. 

iii. 16. For some, when they had heard, did provoke: 
howbeit not all that came out of Egypt by Moses. twes yap 
dkovoavtes maperixpavay, GAN’ ov mavres of e&ehOdvres é& Ai- 
yorrov Sia Macéws. (But Griesbach reads, rives—zapent- 
xpavav ;—Maoeéws ;) ‘For who after they had heard pro- 
voked ? did not all who had come out of Egypt by Moses? 
So the adda will be redundant, nearly answering to our 
idiom, Why, did not— Or if a comma only be placed 
at mapemixpavay, render, ‘For who, &c. but all who—’ in 
which case ov is nearly redundant, two forms of express 
sion being in a manner blended together, 

iv. 2. For unto us was the gospel preached as well as 
unto them: but the word preached did not profit them. at 
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yap éopev eimyyeduopévor Kabdrep Kakeivor GAN od« ShéeAnoev 
6 Aéyos tis dxofs exetvous. ‘For we have the glad tidings 
thereof, even as they; but the word of its report (or, the 
word which they heard) did not profit them.’ The common 
translation seems quite unintelligible. The clause, Unto 
us was the gospel preached, suggests the question, When? 
There is doubtless an allusion to the gospel in the passage, 
inasmuch as the Apostle’s argument sets forth rest (the 
rest of Canaan and the rest of heaven) as the great pro- 
mise of both dispensations: but it is neither the GospEn, 
strictly speaking, nor preaching as the method of making 
it known, which is here referred to. Itis the promise of 
entering into his rest: and as this promise was theirs in 
type, it is ours as well as theirs in substance. It follows 
therefore : . 

Ib. 3. For we which have believed do enter into rest. 
cicepxopeba yap eis Tiv Kararavow of morevoavres. For 
we who have believed enter into the rest’—i. e. the rest 
promised, y. 1, And, all who believe; we as well as they. 
It is expressed in the present tense, as being not a past 
action, like their entering into Canaan, but an action con- 
tinually going on. The common notion, which supposes 
it to mean that faith gives a present foretaste of heaven, 
seems to me to be quite out of place. 

Tb. 8. Jesus. “Inoovs. ‘Joshua.? Whether such a 
rendering as that proposed would be consistent with the 
duty of a faithful translator, may perhaps be questioned. 
But it is to be considered that our translation after all is 
made for English readers, the great bulk of whom never 
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enter into the bearings of the question about the different 
languages in which the different parts were written; and 
consequently are hopelessly perplexed about the assertion 
here made of Jesus. The son of Nun is known to them 
only by the name of Joshua: it is really a hard lesson for 
them to learn and reduce to practical use, that Joshua is 
the same name with Jesus; the difference between Jehoram 
and Joram, and other similar instances, is nothing to it. 
As a practical question therefore, in which the spiritual 
welfare of millions is more or less concerned, it may be 
worth while to consider whether the change would not be 
justifiable; especially as it would occasion no perplexity to - 
those who understand the principles of the respective for- 
mations of the two words from different languages.—These 
remarks apply also, though with less force, to Acts vii. 45. 
Ib. 10. For he that is entered into his rest, he also hath 
ceased from his own works, as God did from his. 6 yap 
eioehOav eis THY KaTamavow adtod, Kal avTds KaTémavoev ato 
Tov épyev airod, oomep ard Trav idiwv 6 Geds. ‘For he that 
_is entered into his rest hath himself also rested from his 
works, as God did from his own.’ This is certainly more 
literal than the authorised version; and the change may 
give us a little assistance towards understanding the diffi- 
cult argument. Let us look then to the nexus orationis. — 
The main sentence, on which the rest. of the passage is 
dependent, is contained in yy. 6, 11: Seeing therefore it 
remaineth that some must enter therein, and they to whom it 
was first preached (or, promised) entered not in because of 
unbelief; Let us labour therefore to enter into that rest, lest 
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any man fall after the same example of unbelief. But four 
verses, 7—10, are interposed as a parenthesis, the object 
of which is to establish the statement which he had laid 
down as the basis of the exhortation of v. 11: and this part 
of the argument, being somewhat obscure from the abrupt 
style of the Apostle, may be made clearer by a paraphrase: 
y. 7, ‘And this fact of the promised rest not having been 
yet bestowed is still more evident from God’s fixing a 
certain day so long after the entrance into Canaan, and 
saying in the psalm, To-day if ye will hear, &c. For (v.8), 
if Joshua had given them rest, and the rest of Canaan had 
been the antitype which contained the final accomplish- 
ment of the promise instead of being itself a type of some- 
thing yet to come, God would not have spoken of another 
day after this. So then, v. 9, there remaineth a rest or 
sabbath-keeping to the people of God, which shall more 
exactly and fully complete the type of the original rest, 
when God kept sabbath (naw) from all his work which 
he created and made. And this is that declared in the 
gospel: for according to it he that is entered into his rest 
(Jesus, as our forerunner) himself also rested from his works 
as God did from his own.’ 

So far as the promise related only generally to rest, 
Canaan was a fulfilment of it: but the antitype of God’s 
resting after the work of creation is found only in Jesus, 
who entered into his rest when by his resurrection he 
rested from the work of the second creation. And the 
analogy holds more perfectly in another respect, viz. that 
in each case the person resting is God. 
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This view contains only an indirect argument, but 
that a very strong one, for the change’ of the day of the 
sabbath from the last to the first of the week. Thesecond 
creation takes precedence of the first in its claim to the 
weekly commemoration of the Christian church. See 
Dr Owen on the passage. 

Ib. 13. That is not manifest in his sight. apavjs éve- 
mov avrov. ‘That is not manifest before it’—i. e. before 
the word of God*: and it is just possible that our trans- 
lators intended his sight to refer to the same thing, his 
being used for its. At all events the word of God seems 
to be the subject of this clause, as of the whole preceding 
verse; and that, the written word, not the Word that 
“was made flesh:” for it is only St John who applies that 
name to the Son of God. And in accordance with this 
view it might be better to render xpirtxds in v. 12, able to 
discern than a discerner.—In the next clause there is an 
evident transition from the word to its divine Author; 
and the altered reference of avrod is made clear by what 
follows, mpéds dy, &c. 

v. 7. In that he feared. amd ris eddaBeias. * For his 
piety,’ as in the margin. And such is no doubt the mean- 
ing of the version in the text, where in that has the force 
of inasmuch as: but since Dr Doddridge, after Dr Whitby, 





* It is objected that évwmov is used only in connexion with 
persons: but see Rev. vii. 15, évwartov tov Opdvov. It might be 
added, that the word is here introduced as possessing in a manner 
the attributes of a person, 
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contends for a different interpretation, which I do not 
think the original can bear, viz. was heard in being 
delivered from that which he particularly feared ; and since 
the same view has been adopted by others also; I haye 
thought it right to record my opinion in favour of the 
sense which is more clearly expressed by the marginal 
reading.—amd, for or on account of, Matt. xiii. 44. Luke 
xxi. 26. John xxi, 6. Acts xii. 14. 

v.12. Ye have need that one teach you again which be 
the first principles of the oracles of God. mddw xpeiav exere 
tou Oiddckew ipas tiva (Twa) Ta oToLxEia Tis apyns TOY 
Aoyiwy rod Geov. * Ye have need that one teach you again 
the first principles of the oracles of God.’ This rendering 
requires the omission of the accent usually placed upon 
tiva, and which if retained makes a construction incapable, 
I think, of being vindicated. It will be observed that the 
authorised version is really a translation of, rod (rwa) 
diddoxew ipas riva—This of course cannot be allowed. 
Again, Griesbach and others put a comma at tyas, thus 
introducing a strange and unheard of construction, rov 
diddoxew ipas, without any subject to ddacxew. Some get 
over this by supplying rod (1jpas) diddoxew dpas, account- 
ing, I suppose, for the omission of the jyas on Scultetus’s 
principle (see on 1 Tim. ii. 26), that “legenti ingratum 
fuisset :” but neither this, nor any other principle that I 
am aware of, will reconcile us to such an usage.—The 
construction which I follow is, rod rwa diddoxew ipas ra 
ororxeia— instructing you én the principles, not, teaching 
you which or what they be. 
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Ib. 14. To discern both good and evil. mpos diaxpiow 
kaod te kai xaxov. ‘To discern good and evil.’ The re 
is correctly inserted in the original; but the idiom of our 
language does not admit of its retention. 

vi. 7. By whom. &¢ ots. ‘For whom,”as in the mar- 
gin, is unquestionably right. 

Ib. 20. Whither the forerunner is for us entered. Girov 
mpddpouos trép nov eicidOev "Incovs. * Whither Jesus is 
entered as a forerunner for us.’ 

vii. 3. Without descent. dyeveaddynros. * Without 
record of descent.’ The other translation does not express 
all the ideas contained in the original word. 

Ib. 5. And verily they that are of the sons of Levi, who 
receive the office of the priesthood. kai oi pév ék Trav vidv Aevt 
Thy iepareiav KauBavovres. * And they indeed of the sons 
of Levi who receive the office of the priesthood.’ 

Ib. 19. But the bringing in of a betier hope did. émrew- 
aywyn O€ Kpeitrovos eAmidos. ‘But was the bringing in of 
a better hope.’ This also is the marginal reading; and 
while it makes the sense much clearer in the English, it 
seems to me to be required by the syntax of the Greek. 

Ib. 22. Testament. Siadykns. ‘Covenant.? See on 
chap. ix. 15—17. 

viii. 4. He should not be a priest. ov8 av iv iepevs. 
‘He would not be a priest at all.’ Literally, ‘He would 
not even be.’ | 

Ib. 5. Who serve unto the example and shadow of hea- 
venly things. otrwes tmodelypatt kal oxid Aarpevovat Tav 
erovpaviay, ‘* Who serve the pattern and shadow of hea- 


138 EPISTLE TO THE HEBREWS. 


venly things ;’ just as in chap. xiii. 10, of r7 oxnvp Narped- 
ovres is translated who serve the tabernacle, which is the 
pattern and shadow here meant. Compare chap. ix. 23. 

ix. 1. A worldly sanctuary. 16 Gywov xoopixdy. ‘The 
holy furniture.’ In the common version each of the three 
words is wrongly translated. Both ayy and xoopixdy 
being adjectives, one of them must be taken substan- 
tively; and the position of the Article determines that 
that one must be xoopixdy.—I need not inform the learned 
reader, that the translation here adopted is borrowed 
from Bishop Middleton, to whose excellent note on the 
passage I beg to refer. 

Ib. 2. For there was a tabernacle made, the first,...... 
which is called the sanctuary. oxnvy yap Kareoxevacbn 7 
TPOTN,..... qris A€yerar ayia (Griesb. ayia, other copies, 
Ta ayia or aya dyiov.) ‘For there was made the first 
tabernacle,...... which is called holy.” Two separate 
questions have here to be considered: whether ayia (sin- 
gular) or aya (plural) be the correct reading in this verse; 
and whether in the verse following ayia ayiwy, or ayia 
ayiwv. Editors, who differ in the former verse, generally 
agree to print aya dyiwy in the latter: the accuracy of 
this is matter for consideration. The passage which forms 
the basis of the whole question is Exod. xxvi. 33: “ The veil 
shall divide unto you between the holy place and the most 
holy.” ‘The original is, DWIPT wip pa wap y2. 
The Septuagint translation, dvayécoy rod adyiov kai avapécov 
Tov ayiov tov ayiev. This is literal; and so is our own 
popular rendering, The holy of holies. Not so aya éyiov, 
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which would literally be the holies of holies ; of which it may 
well be doubted whether it can be justified on any gram- 
matical principles. The meaning of the phrase is that 
expressed above, the most holy; and this superlative sense, 
according to the Hebrew usage, may be enunciated either 
by employing the plural for the singular, as in v. 12, eis ra 
ayia, which should be rendered into the most holy place (as 
in vy. 8, Tv Tév ayiwy dddv = Thy eis Ta Gyia dddv, the way 
into the holiest of all: compare chap. x. 19, mappnoiar eis 
tiv eicodov Tav ayiwy, boldness to enter into the holiest ;) or 
by repeating the word in the genitive case, as ayia dyiov, 
the holy of holies: compare Daniel ix. 24, where the Sep- 
tuagint again has, dy:ovdyiov. If this view be correct, the 
form aya ayi@y, sancta sanctorum, will be a combination 
of the two superlative expressions, and on that ground, I 
conceive, quite inadmissible—The reason of the gender 
here, ayia dyiey, in place of the dyiov dyiav of the Sep- 
tuagint, is clearly its relation to oxnyn: the first oxnv} 
was called dyia, holy; the second, within the veil, ayia 
ayiov, most holy. And it seems desirable that an uni- 
form rendering should be preserved throughout: most 
holy, rather than holiest, holiest of all. See v. 3, 8, and 
ch. x. 19. 

Ib. 6. Now when these things were thus ordained, the 
priests went always into the first tabernacle, accomplishing the 
service of God. rovrav dé orm Katerxevacpevar, eis ev THY 
mpatny oxnvyv Siaravros eiciaow of iepeis Tas AaTpeias ém~ 
tedouvres. * Now these things being thus made, the priests 
go always into the first tabernacle, accomplishing their 
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services.” So y. 7 must be corrected, ‘goeth the high 
priest,’ ‘which he offereth;’ and vy. 9, ‘ which és a figure 
for the present time, in which are offered... . that cannot 
make him that doeth the service.’ So v. 25 is correctly 
rendered, ‘the high priest entereth, chap. x. 1, ‘can 
never, ib. 11, ‘the high priest standeth.’ The obvious 
reason of its being expressed in the present tense is, that 
the Leyitical services and sacrifices were. still going on 
at the time the epistle was written. 

Ib. 9. In which. xa® év. ‘ During which.’ 

Ib. 10. And carnal ordinances. (Marg. rites or eere- 
monies.) Sixardpace capkés. ‘Justifications of the flesh’— 
i.e. mere ceremonial cleansing, which could not make the 
offerer clean as pertaining to the conscience (v. 9): in oppo- 
sition to which Christ, the true sacrifice, is said in y. 14, 
to purge the CONSCIENCE from dead works. Compare for 
the sense v. 13, mpds Thy Tis capKkds Kabapéryra, and for the 
use of d:xaiopa Rom. v. 16. 

Ib. 11. Bya@ greater, 81a ris peifovos. ‘ By the greater’ 
—viz. that which he calls in chap. viii. 2, the true taber- 
nacle, in opposition, as here, to the shadowy one of 
Moses. 

Ib. 12. He entered in once into the holy place. ciaidOev 
epara€ eis ra aya. ‘Is entered once for all into the most 
holy place.’ See on v. 2. 

Ib. 15—17. We are now arrived at a passage, per- 
haps, the most perplexing in the whole of the New Tes- 
tament. The grand question, upon which the difficulty 
turns, is, whether duajxn is to be understood of a covenant 
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or a testament. In chap. vii. 22, as we have seen, it is 
rendered testament. (So also in Matthew xxvi. 28.) All 
through the 8th chapter it is covenant. In y. 4 of the 
present chapter again it is expressed by covenant; and 
then, in the argument contained in the verses now before 
us, it is changed back to testament—of course in the sense 
of a will. Compare especially chap. xii. 24. Waiving the 
question, whether the more general term dispensation do 
or do not better express the meaning of the word, our 
present inquiry is, under what particular form, whether 
a testament or a covenant, we are to regard the dispensa- 
tion, so as to comprehend rightly the Apostle’s argument 
in this place. After a long and anxious consideration 
of the passage, I come to the conclusion that the word 
ought to be rendered covenant, though I am aware of great 
and serious difficulties in the way of this interpretation, 
which, I think, are not removed by any thing I have yet 
seen on the subject*. The passage is as follows: 

And for this cause he is the mediator of the new testa- 
ment, that by means of death, for the redemption of the 
transgressions that were under the first testament, they which 
are called might recewe the promise of eternal inheritance. 
For where a testament is, there must also of necessity be the 





* The Reader may find the arguments on both sides in a dis- 
cussion of the passage which appeared in the Christian Observer 
for 1820—21. The letters of Mr Faber in favour of the translation 
I adopt are strongly marked by the clear, straight-forward, sound 
sense which distinguish that gentleman’s writings; though he has 
left, as I have intimated, some weak points. 
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death of the testator. For a testament is of force after men 
are dead: otherwise it is of no strength at all while the tes- 
tator liveth. 

kal dca todro SiaOykns Kawhs pecitns €otiv, dws Gavarov 
yevopévov eis amodvtpoow tév emt rh mpworn SiabyKy mapa- 
Bacewy, Thy émayyediav AdBoow of KexAnpévor Tis ai@viov 
kAnpovopias. 

Grov yap SiaOjKn, Gavarov avaykn pépec Oat rov diabepevov. 

diaOykn yap emt vexpois BeBaia’ émet pnrore ioyver Ore 
cy 6 Siabépevos. 

‘And for this end he is the mediator of the new 
covenant, that, his death having taken place for the re- 
demption of the transgressions under the first covenant, 
they that are called might receive the promise of the 
eternal inheritance. For where a covenant is, there must 
of necessity be brought in the death of the mediating 
sacrifice. For a covenant is valid over dead sacrifices: 
since it is never of any force while the mediating sacrifice 
continues alive.’ . 

The death of the mediating sacrifice.] Here, as it seems 
to me, lies the whole difficulty of the passage in its new 
translation. I feel not a shadow of difficulty about ézi 
vexpois, on Which much has been written; nor about d:a- 
déyevos being afterwards repeated in the masculine gender, 
for I prefer taking d:aOepevov here as a masculine. But 
it is so clear that according to the legitimate use of d:a- 
Onxnv dcabécOa, 6 diabEuevos is the party who makes the cove- 
nant, (as in chap. x. 16 of this Epistle, and in Aristoph. 
Aves, 439—40: jy py Stabdyrai y’ vide diaOjKny eyol,"Hyrep 
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6 wiOnxos TH yuvatxt SeOero,) that he must be a man of 
strong nerve who feels nothing of difficulty in giving it 
a different sense here. And though we are cautioned not 
to turn to Thucydides and Xenophon in order to under- 
stand the Greek of the New Testament, we must remember 
that the difference between them is to be found only in 
particular usages, and they are essentially the same lan- 
guage after all. We have a right therefore in this dis- 
cussion to inquire, whether any other Greek writers have 
used the word dvari@ecOa in the sense which is contended 
for in the new translation of this passage. And this 
inquiry must, I fear, be answered in the negative. The 
instance which Pierce brings from Appian, on the strength 
of which he translates 6 d:aOéuevos the pacifier, is to my 
mind by no means satisfactory : dsabépevos rods évoxAovvras, 
pacifying his troublesome creditors. Nor do I think it of 
any use to the inquiry to adduce d.aridecOa epw from 
Xenophon’s Memorabilia. 

Still, in the face of all this difficulty, I have proposed 
the above rendering, which, I believe, differs a little from 
all who have gone before me, though it agrees with many 
in its general principle. And, as in the case of words or 
phrases which are draf deydueva, we must make use of 
the context to assist us in eliciting the sense in which the 
writer meant his declaration to be understood. Let us, 
then, attend to the argument: For this end, viz. that he 
might purge our consciences from dead works to serve 
the living God, Jesus is the mediator of the new covenant, 
that BY HIS DEATH he might entitle us to the eternal in- 
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heritance. ‘For (the strictness of his argument would 
require him to proceed) in a covenant THE MEDIATOR 
must die: else, how does the declaration of v. 16 assign 
a reason for that of v.15? He became tHe MepraTor of 
the covenant in order to answer the desired end; and 
this could not be without his death; for, that the cove- 
nant may be valid, there must be the death of the Mz- 
DIATOR, which can mean nothing but the MepraTine 
SACRIFICE.—In one sense, perhaps, Moses was the mediator 
of the old covenant, and so a type of Christ; but not in 
that sense which required the death of the Mediator, which 
is clearly the sense required in v. 15, wa Oavdrov yevopevov, 
etc. In that sense the sacrifices, whose blood was sprinkled 
on the people (v. 19), were the types of Christ; and the 
point of coincidence between them as the types and Christ 
as the anti-type is, their being mediating sacrifices to ratify 
the respective covenants. Therefore the mediator ex- 
pressed in d:a0éuevos to answer to the peoirns must be the 
mediating SACRIFICE. 

Now, upon the other view of the subject, the argument 
would clearly be inaccurate. ‘Christ is the Mediator of 
the New Testament, that by his death he might procure 
us the blessings of the testament: ror a testament requires 
the death of the testator.’ Nay, he ought to have said, the 
death of the Mediator.—So that by that view we have a 
double confusion introduced into the Apostle’s style: in 
the general argument we have testament and covenant con- 
founded together; in the particular argument of this 
passage, we have the testator and the mediator of the tes- 
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tament confounded together :—if even any one can explain 
what the mediator of a testament is. 

Over dead sacrifices] éi vexpois. Or it might be ren- 
dered, ‘in the case of-its mediator being put to death.’ As 
the proposition is a general one, there is not the slightest 
objection to vexpots being in the plural.—The construc- 
tion of ei vexpois is the same as Eurip. Ion, v. 236: emi & 
dodadxrois Mydotor Sduev pr) maper cis pvydy. 

Since it is never of any force while} The simple declara- 
tion, Jt is never of any force, would require ovrore icyver, 
but the ezei preceding will account for p7 in place of ov. 
Others however would read it interrogatively, py zore 
ioxver, does it ever avail? - 

Ib. 23. Should be purified. xaapiferOa. ‘Should be 
purged’—merely because the word is so translated in 
vy. 14, 22. also in chap. i. 3. x. 2, and other passages. 

Ib. 24. Into the holy places made with hands, which are 
the figures of the true. «is xeiporoinra aya... avtituma Tap 
adnbwav. ‘Into the most holy place made with hands, 
which is a figure of the true.’ And so again in vy. 25 cor- 
rect, ‘into the most holy place.’ 

Ib. 28. So Christ was once offered to bear the sins of 
many; and unto them that look for him shall he appear the 
second time without sin unto salvation. ovras 6 Xpicris 
ama& mpocevexOeis eis TO ToMAGy aveveykeiy dpaptias, ex Sev- 
Tépov xwpis dpaprias opOncerat Tots avrov amexdexouevois eis 
cernpiav. ‘So Christ, having been once offered to bear 
the sins of many, will appear the second time without sin 
unto salvation to them that look for him.’ Breaking this 

10 
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into two finite sentences interferes with the simplicity and 
compactness of the argument. The force of the com- 
parison is—not, As it is appointed to men to die, so Christ 
died; but, As it is appointed to men to die once, and only 
once, and after that one death the judgment follows, so 
Christ, having fulfilled that law of our nature by dying 
once, will not die any more, but when he shall appear 
again, it will be not to die, but to bring salvation. 

x.17. And their sins. kai tév duapridy airay. ‘Then 
he saith, And their sins*.’ This, with only the difference 
of said for saith,is the reading of the margin: many Greek 
copies insert dorepoy Aéyet, or Something to the same effect; 
and this reading has the sanction of the early versions. 
And it is absolutely necessary to the sense of the passage. 
The Apostle is insisting on the completeness of Christ’s 
sacrifice in opposition to those of the law: the latter from 
their continual repetition made it evident that they did 
not take away sin; whereas Christ, having offered one sacri- 
fice for sins, perfected for ever them that were sanctified, and 





* May not an obscure passage in Psalm xci. 9, be cleared up 
by supplying the same verb which so many copies, from an obvious 
cause, omit in this verse? ‘The authorised version is, “ Because 
thou hast made the Lord, which is my refuge, even the Most High, 
thy habitation.” This, it must be acknowledged, is awkward enough. 
The Prayer-book translation introduces confusion into the whole 
arrangement. The most literal rendering is, “ Because thou, the 
Lord my refuge, hast made the Most High thy habitation.” May 
it not be supplied from ver. 2, “Because thou hast said, The Lord 
is my refuge, and hast made the Most High thy habitation?” The 
verb say is similarly supplied by our Translators in Isaiah xli. 27. 
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procured a complete forgiveness, so that there was to be 
no further remembrance of their sins. And of this, he 
says, the Holy Ghost is a witness: for in Jeremiah’s pro- 
phecy of the gospel-covenant, after all its other provisions 
and promises, he adds this, Their sins and iniquities will I 
remember no more. Now where remission of these is, there 
is no more offering for sin. This was the thing which the 
Holy Ghost’s testimony was adduced to prove: complete 
and final forgiveness; consequently, no more sacrifice 
required. After enumerating therefore in the former 
part of the covenant all the other blessings, then he saith, 
And their sins, &c. 

Tb. 27. And fiery indignation. at mupds gros. ‘And 
a fiery indignation.’ Otherwise the English is ambiguous, 
and sounds like a looking for of fiery indignation. 

‘Ib. 38. Butifany man draw back. kat éav imooreiin- 
rat. *But if he draw back.’ Bishop Middleton on John 
viii. 44, seems to countenance the insertion of any man ° 
here by our Translators; but, without entering into any 
question about the doctrine involved in it, it seems to me 
unnecessary, and therefore I adhere to the letter of the 
original*. 





* It should be observed, however, that some such insertion as 
that made by our Translators is countenanced by the spirit of the 
original, Habak. ii. 4, where the clause to which xai édv bo- 
oreiintat, &c. corresponds, comes in order before that in which 
the just is mentioned, and therefore the just cannot be the subject of 
it. In the Septuagint translation of the Prophet, which the Apostle 
quotes, vrooreiinra: can hardly be taken otherwise than with tis 
understood. 
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xi. 4. By it he being dead yet speaketh. 8¢ abrijs aroba- 
vav &rt Nadeirat. ‘ Through it he being dead is yet spoken 
of.’ I adopt this rendering partly from the margin, under- 
standing the reference of airis to be to wioret. 

Ib. 7. By the which. 8¢ ys. ‘By which faith.’ With. 
out this insertion there is an ambiguity in the English. 

Ib. 13. And were persuaded of them, &c. kat mei 

obévres. ‘And being persuaded of them, and embracing 
them, and confessing’—It is more simple to preserve the 
participles to the end of the verse, than to change them 
into verbs connected with died. The Apostle’s object is 
to state how they died. — 
xii. 9. Unto the Father of spirits. +6 marpi rév mvevpa- 
rov. ‘To the Father of our spirits.’ Opposed to rijs 
capkos juev marépas. I do not mean that the common 
translation is not equally correct. 

Ib. 13. Lest that which is lame be turned out of the 
way; but let it rather be healed. iva pi rd xodédy exrpanh, 
ia6j Sé paddrov. ‘That the lame may not be turned 
out of the way, but may rather be healed.’ The latter 
clause in the authorised version, Let it be—is quite in- 
admissible. 

Ib. 17. For ye know how that afterward, when he would 
have inherited the blessing, he was rejected: for he found no 
place of repentance, though he sought it carefully with tears. 
tore yap Ort Kal perérecta Oéhov KAnpovoujaoa Thy evdoyiay 
dredoxysacbn* peravoias yap témov ovy ebpe, Kaimep pera 
Saxpiov ex{yrnoas avrnv. ‘For ye know that even when 
he afterwards desired to inherit the blessing, he was 
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rejected; for though he sought after it with tears, he found 
no room for repentance’—that is, as I understand it, no 
room or opportunity for his repentance to be availing. 
But the principal change made in the passage is the trans- 
position of the two latter clauses; and the object of it is 
to mark the relation of the pronoun it (airiv) to blessing 
(eddoyiav). It cannot refer to place (rérov), to which a 
mere English reader would naturally refer it; and between 
the two, evAoyiav and peravoias, it seems more simple, as 
well as more accordant with the historical fact (Gen. 
xxvii. 38), to connect it with the former. 

Ib. 18. Unto the mount that might be touched. fnda- 
dopevm dpe. ‘Unto the mount that could be touched.’ 
The other is ambiguous, and may be mistaken to signify 
the mount which it was LAWFUL to touch—in direct oppo- 
sition to the truth. I remember hearing it remarked by 
an honest man, not deeply read in the original languages 
of Scripture, that “the reading here was no doubt a — 
mistake—it ought to be the mount that might not be 
touched!” 

xiii. 4. Marriage is honourable in all, and the bed unde- 
filed. ripwos 6 yapos €v Tact, Kat 4 Koitn dpiavros. * Let mar- 
riage be honoured with all, and the bed be undefiled.’ 
Otherwise the latter clause will make a difficulty on 
account of the Article being before xoirn, which will pre- 
vent xoirn and duiavros being in immediate concord. The 
order and construction are thus precisely the same as in 
the next verse, dpiAdpyupos 6 tpdros.—I marvel that the 
Rhemish Translators did not hit upon the right rendering 
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here, to make the best use they could of it in favour 
of celibacy: but their version is singularly faithful, Mar- 
riage honourable in all, and the bed undefiled.—I beg their 
pardon: I have since observed, that they have in a note 
corrected as I have done, and added some remarks, 
grounded on St Paul’s example, against the compulsory 
obligation of marriage. 

Ib. 8. Jesus Christ, the same yesterday, and to-day, and 
for ever. “Inoovs Xpiorés xOés Kat onpepov 6 adros, kai eis 
tovs aidyas, ‘Jesus Christ is the same yesterday, and to- 
day, and for ever.’ From the peculiarity of the common 
version many persons are led to connect this verse with 
the preceding: and indeed some editions compel them to 
this course by placing only a colon at the end of the pre- 
ceding verse; though very improperly, as the early editions 
uniformly, I believe, have the period there. But the order 
of the words in the Greek of v. 7, as well as the train of 
thought, seems decidedly opposed to such a connexion*, 
—Supplying a verb to the sentence as I have done above, 
I connect the verse with the following: Jesus Christ is the 
same; therefore be ye the same, and be not carried about 
with divers and strange doctrines, but let the heart be esta- 
blished; in order to which establishment, seek for more 
grace, and do not go back to meats and other observances 
of the Mosaic ritual, which have not profited them that have 





* The late Rev. Robert Hall closes his celebrated *‘ Character” 
of Mr Robinson with a quotation of ver. 7, in a new translation 
which happily removes all ambiguity: And, considering the end of 
their conversation, imitate their faith. 
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been occupied therein. And besides, this mixing up of the 
law will shut you out from the gospel; for we have an 
altar, &c. 

Ib. 15. The fruit of our lips, giving thanks to his name. 
kaprov xeié@v Sporoyouvray TO dvdpate avrov. ‘The fruit 
of lips giving thanks to his name.’ From the received 
translation and punctuation it would not have been sus- 
pected that giving was in concord with lips. 
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Cuap. ii. 2. In goodly apparel. év éoOjrt hapmrpa. ‘In 
gay clothing,’ as the words are translated in the next verse; 
and there is no imaginable reason for any variation. Of 
the two renderings, that which I have preferred better 
represents the original. In Acts x. 30. the same words 
are rendered in bright clothing. 

Ib. 14. Can faith save him? py Svtvata 7 riotis 
aéoa avtév; *Can his faith save him?’—such a faith as 
he professes to have? The Article, which is omitted in 
our translation, clearly marks the reference to the riorw 
preceding. 

Ib. 21. When he had offered. dvevéycas. ‘In offering. 
Same tense with édixarw6n. See on Luke xxiii. 46. The 
argument has some difficulty in itself; and there is no 
need to add to the inherent perplexity by affixing to this 
action a time so definitely marked. Strictly speaking, 
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Abraham had been justified long before: and all that this 
action did towards it was the evidence it supplied of the 
nature of the faith by which he was justified. It was a 
working faith. A remark nearly similar may be applied to 
the translation of imodefapévn, v. 25. . 

iii. 3. We put bits in the horses’ mouths. trav immev 
Tovs xadwods cis ta orduata Baddopev. ‘We put the 
horses’ bits into their mouths’—intimating the seat of 
the mischiefs he is here deprecating, those of the tongue, 
and to which therefore the remedy must be applied. For, 
as he had in effect said in the preceding verse, if a man 
can bridle his tongue, he is able to bridle the whole body. 

Ib. 9. God, even the Father. tov Ocdv kai rarépa, 
‘Our God and Father.’ The other would restrict it to 
the first Person of the Godhead. For xai, even, see on 
Coloss. ii. 2.—But on the whole question see the note on 
1 Corinth. xv. 24. ; oa 

Ib. 14. Glory not, and lie not against the truth. py 
karaxavyaobe kai Wevderbe cata Tis adnOeias. ‘Do not glory 
and lie against the truth.’ The latter words are dependent 
on both the verbs. 

iv. 5. Do ye think that the scripture saith in vain, 
The spirit that dwelleth in us lusteth to envy? i Soxeire ore 
kevas 1} ypadi) Aéyer; mpos POdvov emumobel rd mvedpa b kard= 
knoev ev Huiv; ‘Do ye think that the scripture speaketh 
vainly? Doth the Spirit that dwelleth in us lust to 
envy ?’—To the authorised translation there are serious 
objections. The passage which it represents as a quota- 
tion from scripture, is no where to be found there, nor 











EPISTLE OF ST JAMES. 1538 


any thing sufficiently near to it to pass for another form 
of what the Apostle had in his mind. Nor, if it were so, 
would it make any thing of a clear argument in connexion 
with the context. Nor finally, if we take mvctya in the 
sense of the human disposition, as seems in this view to be 
necessary, does it appear capable of explanation why this 
should be called the spirit that dwelleth in us, which on the 
other hand is a very usual and proper and intelligible 
description of the Holy Spirit, who comes into believers 
for the very purpose. Compare Romans viii. 11. and 2 
Tim. i. 14.—The other method of arranging and under- 
standing the passage before us is now supported by so 
many commentators, that nothing need be added to re- 
commend it, except a word or two as to its connexion. 
The former clause stands connected -with a declaration, 
that the friendship of the world is enmity with God; and 
therefore must be understood to mean, Do ye think that 
the declarations of scripture on this subject are in vain? 
The latter clause, according to the common interpretation, 
is more difficult; because the Apostle is not cautioning 
against envy, but worldliness; whereas they make it import, 
Is not this envious spirit contrary to the Spirit of God 
that dwelleth in us? The marginal rendering of zpds 
Pbdvor is enviously ; and I would suggest for consideration, 
whether érurodei mpos pOdvor, lusteth enviously or grudgingly, 
may not signify, to be of a grudging disposition, (compare 
chap. i. 5;) and so the import of the whole be, Seeing it is 
so necessary to mortify this love of the world, seek for the 
Holy Spirit’s help to enable you to doit ; and do not think 
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that his grace will be withheld; for is he grudgingly affected? 
Nay, but he giveth more grace.—But whatever be thought 
of the interpretation, the translation certainly needs cor- 
rection. 

v.17. On the earth. émi ris yns. §On the land.’ See 
on Luke xxiii. 44. 

Ib. 20. The sinner. ayaproddy. ‘ A sinner.’ The propo- 
sition is general. So free, unhappily, did our Translators 
make with the Article, that they scrupled not at either its 
insertion or omission: the latter is much more frequent 
with them. 
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Cuap. i. 3. Blessed be the God and Father of our Lord 
Jesus Christ. eddoyntds 6 Ocds Kal mathp tov Kupiov ner 
"Inoov Xpicrod. * Blessed be God the Father of our Lord 
Jesus Christ.’ For the sense of the phrase 6 Gcds kai rarip, 
see on 1 Corinth. xv. 24—and if the conclusion there be 
correct, that 6 Geds kal warnp designates him who is God 
and the Father, and is properly expressed by God the 
Father ; the translation of these words will not be affected 
by the circumstance of rarnp being followed by a genitive 
expressing the object of the relation. There seems no 
reason in such a case for understanding this genitive as 
dependent on both the preceding nominatives. In Romans 
xv. 6, roy Gedy Kal marépa tod Kupiov nuav "Inood Xpiorod is 

‘rendered, God, even the Father of our Lord Jesus Christ. 
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This translation should be corrected as in the passage 
before us. 

Ib. 7. At the appearing of Jesus Christ. év dmoxadvyer 
"Incod Xpiorod. * At the revelation of Jesus Christ.’ So 
the words are rendered, more accurately, in v. 13. 

Ib. 11. Searching what or what manner of time the 
Spirit of Christ which was in them did signify, when it 
testified beforehand the sufferings of Christ. épevvavres eis 
tiva } troiov Katpdy édyjdov Td év adrois mvedpa Xpirrod mpo- 
Haptupépevoy Ta eis Xptorov wabnpuara. ‘ Searching in regard 
to what or what manner of time the Spirit of Christ in 
them did shew and testify beforehand the sufferings of 
Christ :’ or, ‘the Spirit of Christ which prophesied in 
them signified the sufferings of Christ.’ Compare Acts 
xxviii. 23, ofs e£eridero Stapaprupdpevos tiv Bacideiav tod 
©cov. The authorised version cannot be right in making 
kaipov the object after edjAov, and passing over the pre- 
position «is, 

ii. 4, But chosen of God, and precious. mapa de Oc 
exdextov, evrisov. ‘But in God’s sight elect and precious.’ 
The other translation restricts mapa Ge@ to one of the 
adjectives, when it clearly belongs to both, as implied 
in the quotation, v. 6. 

Ib. 7. He is precious, marg. an honour. 7 ry. ‘The 
preciousness belongs, i.e. the preciousness which is in 
Christ, as declared in the preceding verses. 

Ib. 13. Submit yourselves. imoraynre otv. ‘Submit 
yourselves therefore.’ It is remarkable that so important 
a word as ovv, marking the connexion with the preceding 
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verse, should have been omitted by our Translators. It 
is however wanting in some MSS. 

iii. 13. If ye be followers of that which is good. éayv 
tod ayabod pupnrai yévnobe. ‘If ye be followers of him 
who is good.’ pupnrat is followers of an example, not of an 
object ; imitators. Compare Ephes. y. 1 and Matt. xix. 17. 
I ought not however to withhold another passage, 3 Epist. 
John, 11; but there rd xaxoy and rd dyaéy have an imme- 
diate reference to the examples adduced in the preceding 
and following verses. 

Ib. 14. And be not afraid of their terror. tov dé pédBov 
airéy ph oBnbjre. ‘And fear not their fear.? So the 
Hebrew is properly translated in Isai. viii. 12, as the sense 
requires: when they cry out in terror, ‘A confederacy’ 
(see Isai. vii. 2), be not ye terrified like them; but sanc- 
tify, &e. | 

Tb. 20. Were saved by water. Suecdnoav 80 dSaros. 
‘Were saved through the water;’ i. e. not by means of, 
but were preserved through it, during its continuance, 
and brought safe out of it. So in 1 Timoth. ii. 15, where 
however the authorised translation, in child-bearing, ex- 
presses with sufficient accuracy the force of dd. So 
Xenophon, Anab. v. 5, 7, dia modd@v re kai Sewadv mpay- 
pdtov cecwpevot mapeote. Compare 1 Corinth. iii. 15, and 
the note there. 

iv. 8. Shall cover the multitude of sins. kadvyret wpOos 
dpaptiay. * Will covera multitude of sins.’ In what sense, 
will appear from Proverbs x. 12, of which it is a quotation. 

v. 13. And so doth Marcus. my son. at Mdpkos 6 
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vids pov. ‘And Mark my son.’ As this form of the name 
is preserved in other passages, it is desirable to retain it 
here for the purpose of marking the identity. 
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CHAP. i. 1. Zo them that have obtained like precious 
faith with us through the righteousness of God and our 
Saviour Jesus Christ. ois iodripov nuiv Aaxovor miotw ev 
Stxatoovvn Tod Geod judy kal cawrhpos “Incov Xpiorov. ‘To 
them that have obtained like precious faith with us in the 
righteousness of our God and Saviour Jesus Christ.’ 

Faith in the righteousness] In it, as the object of faith, 
as in Romans iii. 25, dia ris ricrews ev TH adrov aipate, 
Eph. i. 15, rjv xa@’ tpas mictw ev TG Kupi@ “Incod. So 
also Galat. iii. 26. I hardly see what definite meaning is 
to be attached to the common translation, through the 
righteousness. 

Of our God and Saviour] The same construction as 
in y. 11, Of our Lord and Saviour Jesus Christ. See on 
Ephes. vy. 5. Titus ii. 13. The new translation here pro- 

“posed is in fact inserted in the margin; but it is an inser- 
tion of recent date, and not made by the Translators. 

Ib. 3. That hath called us to glory and virtue. tod 
kadecavros npas dia ddEns kal dperis. ‘That hath called us 
by glory and power.’ By, as in the margin: and so the 
glory will refer to the mission of the Son (compare John 
i. 14 and xi. 40), and the power to that of the Holy Ghost. 


158 SECOND EPISTLE OF ST PETER. 


No imaginable latitude in the use of the prepositions can 
justify the common translation, to glory. 

Ib. 4. Whereby are given unto us. 80 dv rpiv ded0- 
pnra. ‘Whereby he hath given unto us.’ That it may 
be thus translated, no one will question: that it ought to 
be, I infer from a general inspection of the passage, and 
from the similar use of dedepnuevns in the preceding verse. 

Ib. ib. Having escaped the corruption. amodvyévres rijs 
... POopas. * Having escaped from the corruption.’ Not, 
haying escaped its entanglement, but, having escaped from 
it after being entangled. 

Ib. 5. And besides this. xat aird rovro dé. * And for 
this very reason.’ I consider it quite certain, that neither 
the Greek words nor the sense of the passage will admit 
of the common rendering. The words are used in a very 
similar manner in Eurip. Orest. 657—8: épeis, advvarov; 
airé TovTo, Tovs: pitous ’Ev rois Kaxois xp) Tois pioow 
eoderciv. The ellipses may in both cases be supplied by 
xara or dia. Thucyd. v. 106, nyeis S€ car’ adrd rotro mdq 
kat padiora motevouev. In 2 Corinth. ii. 3, cal eypapa 
tpiv rovro avrd, va py—it is doubtful whether rodro airé 
be the object after the verb, or be not rather used as in 
the present passage, for this very purpose. 

Ib. 16. For we have not followed cunningly devised 
Sables, when we made known unto you. ob yap cecodiope- 
vos pvOos eEaxodovOnoavtes eyvopicapey ipiv. ‘For we 
did not follow cunningly-deyised fables, when we made 
known unto you.’ A double confusion of tenses is intro- 
duced by our Translators in this yerse by their fondness 
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for the form of the preter-perfect: we have not followed 
can hardly agree either with we made known or were eye- 
witnesses.—But the whole verse may be better and more 
correctly translated: For it was not from having followed 
cunningly devised fables that we made known to you the 
power and coming of our Lord Jesus Christ, but from having 
been eye-witnesses of his majesty. 

Ib. 18. And this voice which came from heaven we 
heard. xat ravrny thy hoviv npeis neovoanev e& ovpavod 
evexOcioay. § And this voice we heard come from heaven.’ 
Our Translators have rendered it as if it were thy évey- 
bcicay, to the manifest injury of the sense. 

ii. 5. Noah the eighth person. dydSoov Nae. ‘Noah 
with seven others,’ according to the well-known sense of 
this form of speech. 

Ib. 14. Cursed children. kxatdpas réxva. ‘Children of 
the curse,’ or ‘of cursing.’ This is not one of those 
common Hebraisms which abound in the writings of the 
Apostles, in which a quality of the subject is expressed by 
a genitive following it, instead of an adjective in concord 
with it; such as Luke xvi. 8, the steward of injustice for the 
unjust steward. Even in these I think our venerable Trans- 
lators would sometimes have done better by retaining the 
simplicity of the original form, as in Coloss. i. 13, the Son 
of his love instead of his dear Son. But at all events in 
the passage now before us it is to be observed, that the 
persons do not bear the character of children at all except 
in relation to the cwrse with which that word is connected; 
and therefore if the phrase was to be divested of this form, 
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it ought to have been rendered cursed persons, the relation 
of children being implied in the connexion in which they 
are thus placed with the curse. They have done better 
therefore in Ephes. ii. 2, in preserving the form, children 


of disobedience. aaa 
Ib. 18. When they speak. Oeyyspevn. ‘By speak- 
ing.’ 


iii. 12. Hasting unto. omedvdovras. ‘Hastening on.’ 
Parkhurst aptly quotes Thucyd. vr. 39, fin. xaxa omevdovres, 
though his translation of the word is unnecessarily remote 
from the original, desiring earnestly. Of the literal trans- 
lation, hastening on, though of course it is not to be taken 
in its literal sense, a good illustration is in Judges v. 28: 
“The mother of Sisera looked out at a window, and cried 
through the lattice, Why is his chariot so long in coming? 
why tarry the wheels of his chariots ?” 

Ib. 16. In which are some things. év ois éort twa. 
‘In which things are some matters.’ Without the insertion 
of things the obvious reference of which would be to 


epistles. 
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Cuap. v. 15. And if we know that he hear us. xat éay 
oidapey rt dkover jor. ‘And if we know that he heareth 
us.’ This singular mistake pervades, I believe, all the 
editions of the authorised translation. 

Ib. 16. He shall give him life for them that sin not unto 
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death. Sadce aire (any, Tois duapravovet py mpds Oavaroy. 
*He shall give him life, even to them that sin not unto. 
death.’ I suppose that the construction didape oot éxeiva, 
T give to you for him, is altogether without a precedent in 
any Greek author whatever*; and there is no possible 
reason for fabricating such a construction here. The 
reference of air@ is evidently to the adeddpds that has 
sinned, not to him that prays for him; and the rois duap- 
tavovet, etc. is an epexegesis, by which the Apostle both 
limits and enlarges the promise, so as to include those 
only who sin not unto death, but all of that class. 

Ib. ib. I do not say that he shall pray for it. ov rept 
exeins Aéyo iva épwtnon. ‘For that I do not say that he 
shall pray.” The common translation loses sight of the 
marked emphasis expressed by éxeivns. 

Tb. 19. In wickedness. €v tr rovnp@. ‘In the wicked 
one;’ a strong expression to signify wnder his influence. 
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Ver. 10. Iwill remember. tropvyco, ‘TI will bring 
to remembrance.’ 





* Aristoph. Vesp. 678—9, will hardly be considered a case in 
point: coi 0’ * * * obdels odd cKxopddou Keadijy Tots EirnTotcr 
didweot. 


il 
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Ver. 3. When TI gave all diligence to write unto you of 
the common salvation, it was needful for me to write unto 
you, and exhort you. macav omovdiny trowovpevos ypahew 
ipiv wept ths Kowns owrnpias, avaykny eoxov ypawat tpi 
mapaxadev. ‘Being earnestly desirous to write unto you 
of the common salvation, I am compelled to write to 
exhort you.’ The tyiv being dependent on ypapat, it 
would be necessary to supply ipas after rapaxadov, which 
would needlessly encumber the sentence: the sense is 
made clear by transferring the personal case after the par- 
ticiple. The past tense of dvdyxny éoyxov ypayva seems to 
me to be only another form of the well-known usage of 
éypaya where our idiom would lead us to expect ypada; 
and the connexion of the whole is very clear: My wish 
was to write to you of the common salvation, and the 
general doctrines of the gospel; but I am obliged to use 
a particular topic of exhortation, from the circumstance 
of certain men having erept in unawares (rather, insidiously, 
craftily,) &c. 

4. And denying the only Lord God, and our Lord Jesus 
Christ. xat rov pdvov Seomérny Ocdy Kai Kipiov nyav "Inooov 
Xpiorév apvovpevo. ‘And denying the only master our 
God and Lord Jesus Christ.’ Assuming the correctness of 
the above reading of the original, I propose this amend- 
ment of the translation; and in the corresponding pas- 
sage, 2 Peter ii. 1, I would render, denying the master 
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that bought them. It is obviously very awkward and 
anomalous, in such a passage as the present, to translate 
Seonérnv and Kipuov by the same English word Lord. In 
the Geneva version Seomrérny is rendered master, in the 
Rhemish dominator. There is also a variety in the modes 
of arranging the construction of the words; Tyndale, 
Cranmer, and the Geneva version taking it, denying God 
the only Lord, and our Lord Jesus Christ. It is difficult to 
reconcile this with the fact of there being only one article 
prefixed to all the words: we should expect xai TON 
Kvptov. 

But in the original text many MSS. and versions omit 
Gcdv- it is of course wanting also in 2 Pet. ii. 1: and 
doubtless the omission of the word makes the whole flow 
more smoothly. But as St Peter there defines the deomd- 
tns referred to by annexing the exegetical words rév dyo- 
pacavra avtovs, so St Jude, writing after him, might 
doubtless see occasion to vary his speech, not only by 
specifying the person intended, but by marking his divine 
dignity in opposition to those who probably denied it, 
while they rejected his service. 

8. Likewise also these. spoiws pévroe kat odrow. ‘In 
like manner nevertheless these also.” Nevertheless, i. e. 
notwithstanding the terrible example of v. 7. 
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Cap. ii. 22. Behold, I will cast her into a bed, and 
them that commit adultery with her into great tribulation. 
idod eyd BaddAo airny cis KAY, Kal Tovs potxevovras per’ 
aurijs, eis Odi peyadny. ‘ Behold, I will cast her into a 
bed, and her adulterers with her, even into great tribulation.’ 
Most editions print it without the comma at airs. So 
per avris is connected with poryevorras, and the punish- 
ment of Jezebel is separated from that of her adulterers: 
besides which casting her into a bed is much too indefinite 
to suit the scope of the passage. I prefer to make per’ 
avrijs dependent on Badd, giving to the article rods its 
possessive force, and consider the OAijw peyadny as exe- 
getical of xdivny, according to the common usage of the 
prophetic style, to clothe an idea first in figurative language, 
and then exhibit it naked without a figure: J will cast 
them into a bed together; not a bed of lust, but of great 
tribulation.—If it be preferred to preserve the connexion 
of per avris with potxevorras, (and certainly the view I 
have taken would be more properly expressed by odv 
avrj,) the other correction must still be recommended: 
I will cast her and those who commit adultery with her into. 
a bed, even into great tribulation. 

Ib. 27. As the vessels of a potter shall they be broken to 
shivers. os Ta oKevn Ta Kepapikad ovvtpiBera. ‘As the 
vessels of a potter are broken in pieces.’ The authorised 
version is a translation of a different reading in the Greek 
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text, ocvrtpi8ncera, which Griesbach marks as of nearly 
equal authority with the other, but to which there are 
very serious objections. The matter also is made worse 
by Griesbach and others by putting a colon instead of a 
comma at ovdypdé, and thus almost necessitating the 
adoption of the wrong construction. In this arrangement 
the subject of cvvrpi8noera: is adroi understood from atrods 
in the preceding clause; a construction which in a different 
form is very rarely met with in the poets, but which of 
course is utterly inadmissible in the present case. Besides 
which, a strange incongruity is introduced between this 
and the following clause: they shall be broken, as I have 
received. In the other construction all is in harmony: he 
shall rule them (rotpavei, the Sept. translation of Psal. ii. 9, 
pyAN thou shalt break them), and thus exercise the power 
which I have received of my Father. For a striking illus- 
tration of the figure see Jerem. xix. 1—11. 

iii. 8. And no man can shut it. kat ovdeis Sivarac 
KNeioa avrnv. ‘And none can shut it.’ See on Johnx. 29. 

iv. 4. And round about the throne were four and 
twenty seats. Kal kxukd\ddev rod Opdvov Opdvor ecikoot kat 
téaoapes. ‘And round about the throne were four and 
twenty thrones.’ The same word is repeated in the 
original with such evident intention, as appears from the 
juxta-position Opdvov Opdva, that we lose something of the 
character of the passage bya change. And there is clearly 
no danger of the throne of God being confounded with the 
thrones of the four and twenty elders.—Several other 
passages in the following chapters ef this book, where 
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these thrones of the elders are spoken of, require the same 
correction. 

Ib. 6. Four beasts. téoocapa (6a. ‘Four living crea- 
tures.’ The propriety of this correction is now, I believe, 
generally agreed upon by commentators. The word is 
very different from @npiov, used to designate the prophetic 
Beast in the 13th and following chapters. 

vy. 3. And no man. kai ovdeis. ‘And no one.” See 
on chap. iii. 8. 

vii. 14. Out of great tribulation. ék tis Odibews rijs 
peyadns. ‘Out of the great tribulation.’ The Articles 
would hardly have been inserted, if it had not been 
intended to mark something specific,—the great tribulation 
of the ten celebrated persecutions. 

x. 6. That there should be time no longer. srt xpdvos 
ovx éorat ert. * That there should be no more delay.’ I 
do not see how either the common translation, or another 
which has been proposed, that the time should not be yet, 
can give a satisfactory sense. Perhaps indeed our Trans- 
lators intended to convey by their version the same sense 
which is more clearly expressed by the word delay, using 
time for time intervening. The scope of the passage is, 
that without any further delay, upon the sounding of the 
seventh angel, the mystery of God should be finished. : 

xi. 3. And I will give power unto my two witnesses, 
and they shall prophesy. kat ddc0 rois duct papruci pov, 
Kat mpopyrevoovow. ‘And I will give unto my two wit- 
nesses that they may prophesy’—according to a common 
use of the Hebrew }. 
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Ib. 19. The ark of his testament. 1 xiBwrds tis dia- 
Onxns avtov. ‘The ark of his covenant.’ See on Hebrews 
ix. 15. 

xiii. 16. To receive. Margin, Gr. to give. ta ddon 
avrois. The marginal reading is decidedly wrong with 
the appearance of correctness, and that of the text entirely 
accurate and even elegant. The literal arrangement of 
the original, vy. 16—7, is, And he causeth all—that he 
should give to them—and that no man might buy—The 
received translation therefore conveys the spirit of the 
original, and sufficiently satisfies the letter*. 

xiv. 3. And no man could learn that song. kai ovd«is 
ndvvaro pabeiy trav @dyv. ‘And no one could learn the 
song.’ See on John x. 29. 

xv. 2. Stand on the sea of glass. éordras émi rv Oddac- 
cay tiv vadivnv. * Stand by the sea of glass; as in John 
iv. 6, on the well, émi ry mnyn, at the well. The difference 
of case is not important in the writings of St John. 

xvi. 10. The seat of the beast. tov Opdvov rod Onpiov. 
‘The throne of the beast.’ Similarly in xiii. 2. 

xvii. 10. And there are seven kings. kat Baowdeis éxra 
eiow. ‘And they are seven kings.’ It might be, ‘And 
they are also seven kings.’ It is clearly the design of the 
passage to express, that the seven heads, which represented 
seven mountains, represented also seven forms of govern- 
ment. ‘The common translation merely predicates the 
existence of seven kings. 





* The above note assumes the correctness of the received 
reading, dwoy. But Griesbach admits into the text dwoww, and 
other copies have dwoovew, dwcwot. 
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xviii. 13. And sheep, and horses, and chariots, and 
slaves, and souls of men, kat mpdBara, kal imray, kai pedar, 
kal coparar, kal \uxas dvOpdrav. ‘ And sheep, and the mer- 
chandise of horses, and of chariots, and of slaves, and souls of 
men.’ The transition from the accusative to the genitive, 
after the genitive had been used in the beginning of the 
sentence, is so remarkable that there must be some reason 
for it, and it ought to be expressed in a translation. I 
understand yéyor from yépuov xypucod in the preceding verse. 

xix. 16. A name written. 0 dvopa yeypappevor. * His 
name written.’ 

xx. 4. And which had not worshipped. kai oirwes ov 
mpocexuvnoay. * And whosoever worshipped not.’ Com- 
pare ii. 24. 

xxi. 12. And had a wall. ¢xovoay re reiyos. * And it 
had a wall.’ It is as well to relinquish the participial form, 
on account of what has intervened since the former 
éxovoay, With which it is connected; but then the verb 
introduced must be supplied with a nominative case. 

xxii. 2, Was there the tree of life. Evdov fans. * Was 
a tree of life.’ This is Bishop Middleton’s correction, in 
order to avoid the inconsistency of saying, that the onE 
tree was on each side of the river. Another interpretation, 
however, has been advanced by Dr Owen, which is entitled © 
to some consideration: ‘ And the river being on either side 
of it.’ And this might be carried even a little farther: 
“Tn the midst of the street of it and of the river, being 
(viz. both the street and the river being) on either side of 
it,’ (the tree.) 
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EXCURSUS 


On Luxe XI. 28. 


Mevovvye. Yea, rather. No remark is necessary on 
this passage with a view to correcting the translation, which 
seems to be sufficiently accurate; and therefore I have 
passed over it in the preceding pages: but in the phrase 
thus translated there is peculiarity enough to make it 
worth a brief investigation, in regard to its use both 
in sacred and profane writers. The passages in which 
pev ovv without ye are combined in their ordinary sense, 
as Luke iii. 18, wodAa peév ody, x,t. A. will not require 
notice. Philippians iii. 8, dAAd pevodvye, Yea doubtless, 
may also be passed over, as the insertion of adda gives a 
different character to the expression. 

There remain two, and I believe only two, passages 
in the New Testament, where the particles occur com- 
pounded as in the present passage. Romans ix. 19, 20: 
’Epeis odv pot, Ti ere péuperar; TH yap BovAnpate adrod 
ris dvOcotnke ; Mevodvye, & avOpare, od tis ei—Nay but, O 
man. Again, x. 18, ’AAAG Aéyw, M7 odk Feoveay; pevovvye 
eis macav thv yhv— Yes verily. Turning to profane 
authors, the passages in which the usage seems to come 
nearest to that of the Greek Testament are Aristoph. 
Acharn. 272,3: thy xvrpav ovyrpiere. Zé pev obv—(Nay; 
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rather you.) Vesp. 953, where ye is added, KAémrns 
pev ovv odrds ye. Equit. 908: euod peév ody, euod peév odr. 
No, mine. A passage in Euripides, Phoeniss. 561, is also 
worth attention, where xevdy pev ody occurs in answer to 
a question. In the Agamemnon of Aischylus, 1367, 
tmepdixos péev ovv, if the punctuation which Wellauer 
prefers be adopted, (though he is too positive and over- 
bearing in maintaining it,) the sense will be, Nay, su- 
premely just. 

Comparing these passages with those from the Greek 
Testament, two points of difference appear between them, 
that in the profane writers pev ody does not begin the 
sentence, and that it is not followed by ye, except in one 
instance, and then not immediately. The decision of 
Viger, viii. 8. 15, is, that it cannot stand at the beginning 
of a sentence, except when ye follows; which appears to 
be correct, for the example quoted by Wetstein from 
Aristotle Poet. § 22, nev ody daiverba is in all the good 
copies rd pev ovv. And even with the ye there is no 
classical authority for so placing it; but pevodrye must be 
considered an usage peculiar to the New Testament—so 
far at least as classical writers are concerned. Schleusner’s 
interpretation of it is accurate: “Est particula fortiter 
negandi et contrarium affirmandi.” To which it may be 
added, by way of explanation, that when it follows an 
affirmative proposition, it expresses a negative; and when 
a negative, the contrary. On this principle, the passage 
of St Luke would be rendered with more strict accu- 
racy, NAY rather—but indeed the word rather implies 
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the negation. And in Aristoph. Acharn. 273, which my 
learned friend, Mr Mitchell, explains Nay, yea rather, 
it is not quite an indifferent matter, but the former 
rendering would be a little more exact. 





ADDENDUM. 
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